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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz

közli mind. államban 
Réthy János 

n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s zabada lmi irodája, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ú t 2 . sz . (népsz ínház 
m e l l e t t . L e g r é g i b b szabad, iroda. — T e l e f o n . 

I 
N a g y v á l a s z t é k b a n I 

GEITTNER és RAUSCH c z é g n é l , 
A n d r á s s y - ú t 8 . sz. 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem- utcza 4. 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A F K S ' r ( F o n o i e r e p a l o t a . ) . 

Ajánlja dús raktárát 
v i z l i a t l a n e s ő k o p e n y , g u m i n i s á r e z i p ő és cs iz
m á k b ó l . S e b é s z e t i m ű s z e r e k és k ö t s z e r e k b ő l 
stb.. valamint t o r n a - és t e s t e d z ő s z e r e k b ő l , úgy

szintén g n n i m i é s l i n ó l e u m s z ő n y e g e k b ő l . 
S e b é s z e t i , m ű s z a k i é s p i n c z e g a z d á s z a t i á r j e g y z é k e t 

k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d . 

Zongorák és 
Harmoniumok! 
Legjobban és legjHiányo

sabban kaphatók 

Éder Antal Gyulánál 
váozl-utoza 4—6. 

VtT Alapítva 1S46. ~9H 

GRÖBER LAJOS 
kosár-fonodája, 

IV.. Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók, 
munka- asztalok, 
stb. nagy válasz

tékban. 

Képes árjegyzékek bérmentve. 

KILIM 
in. kir. egyetemi könyvárus, 

I V . , v á c z i u t c z a 3 0 . 

A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Diszmű-
vek.— A világirodalom remekírói. — 
Épitt'szeti és technikai munkák. — 

Iraakönyvek stb. 

Eszencz iákat ! 
Kuni, szilvórium, törköly, likőrök és 

eczetkészitéshez hideg utón, njánl 
W A T T E R I C H A R N O L D 

B u d a p e s t , v i l . , D o h á n y - u t o z a 1. sz. 
Csikkek a bor kezeléshez. — Árjegyzék 

és kezelési könyv ingyen. 

E i s e n s c h i m l é s W a c h t l 
Budapest, Váczi-utcza 12. 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. I I . qqy*£*- Vs^p- | Árjegyzéke* ingyen es oermenive . 

TJjI A f o t o g r a f á l á s e l e m e i . A r a g i V t . 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat. 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Káro ly L. 

I-sö magyar gőz-óragyára 
Budapesten, VII., Kaziriczy-u. 3. 
Képes átje^zék, ktQtatgjflgyS, hérm. 

^ ^ in 
BUDAPEST, 

Mdor-ntcza 15. sz. 
Diós és mákos patkók, 
l ipcsei stollen, 

torták, e/iikorkák. 
líisciiils-. kétszersült- és 

tea-síitemény-gyáros. 

HABITS ANTAL 
hangszerész és különleges czimbalom-készítö 

ttr a f«- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~ * i 

Budapest, VII., Erzsébet-körut 42, 
Ajánlja szak
szerű tapasz
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h a n g ú 

cziui bal mait 
valamint m i n d e n n e m ű 

SZ. 
h a n g s zerek 

raktárát. 

S z o l i d 
kiállítás! 
Ju tányos 

árak. 
Árjegyzék kívánatra 
ingyen és bérm. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék

pénztárak központi jelzálogbankja 
4 1 / . s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s zá log- leve le i t é s 

4V» s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

Magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Frissen pörkölt vadsertés 
kimérve, iijévi hízott kakas-
fáczánok, hizott stíriai kappa
nok és hizlalt kakas - és jércze-
pulykák, kaphatók naponta friss 

minőségben 

Géczy Ferencinél 
Budapesten, 

IV. ker., Diuia-utcza 10. szám. 

Nincs többé fejfájás! 
II. Götz MIGR \I\F-10KA 

huszonöt év óta e g y o l d a l ú , i d e g e s , 
r h e m n a s z e r ü , s ő t g y o m o r b ó l szár
mazó f e j f á j á s ellen a legjobb sikerrel 
használtatott , mi t több e z m e menő kö
szönetnyilvánítás bizonyít. Utolsó időben 
_ B#~ a M A D R I D I U D V A R ~*J 
é s B a r o s s G á b o r n é ő e x o e U e n c i á j a 
feltűnő eredménynyel használta 1 doboz 
ára haezn. utasítással 2 frt. 1 kis próba
doboz 1 frt. Eredetiben kapható F á y k i s s 
J ó z s e f n a g y K r i s t ó f . - b o z czimzett 
gyógyszertárában Budapesten, továbbá 

T ö r ö k J ó z s e f n é l , Király-utcza 12. 

Os. és kir. szabadalmazott 

( M Z IZIDOR 
czipőraktára. 

Budapest, 
Haris
bazár 

belső bolthelyiség 20. sz. 
A legjobb h í r n é v n e k ö r v e n d ő czipő-raktár. 

U r a k n a k : 
1 pár fin. zergebőr topán vichsbőrrel borítva frt 5.— 
1 pár orosz lak topán, angol varrott _.. « 6.— 
1 pár magas szára bagaria topán __. __. < 7.— 
1 pár gombos angol topán __. . . . . . . • 6.50 
1 pár angol bergsteiger fűzős topán... __. « 6 — 

H ö l g y e k n e k : 
1 pár zergebőr topán magas szárral... . . . frt 3.50 
1 pár posztó, orosz lakkal . . . . . . . . . . 4.50 
1 pár keztyűbőr, lakkal . . . . . . . . . « 4.50 
1 pár gombos angol topán . . . . . . ___ • 4.50 
1 pár fűzős korcsolya-topán _ . . . — — < 4.50 
Gyermekczipők és csizmák nagy választékban, olcsó 
arak mellett. —Vidéki megrendelések legpontosabban 

eszközöltetnek. 

ing-gyáros. 
Budapesten, 

IV. ker., 

¥ 
* 

váczi-utcza 22. 
Nemzeti 

szállodában. 

V 

•55 
X) * 

$ Legnagyobb 
' A S^ r a k t á r 

f é r f i - f e h é m e m u e k , 
f e h é r é s s z í n e s i n g e k , 

l á b r a v a l ó k , g a l l é r é s k é z 
e l ő k b e n , dús választék a leg

újabb n y a k k e n d ő k , k e z t y ü k , 
z s e b k e n d ő k b e n , valamint min

denféle finom t r i c o t - c z i k k e k b e n 
és u t a z á s i i n g e k , s a p k á k , p l a i d e k , 

e s e r n y ő k , n a d r á g t a r t ó k , i n g g o m 
b o k b a n s tb. 

Óriás i v á l a s z t é k h a r i s n y á k b a n ! 

A .Frankl in-Társulat i kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható : 

Az 1843/44-ik évi magyar országgyűlési 

alsó tábla 
kerületi üléseinek naplója. 

Szerkesztette és saját költségén kiadta 

KOVÁCS FERENCZ 
ügyvéd, 

Csongrádmegye volt alispánpja és H.-M.-Váéárhely 
városa volt országgyűlési képviselője. 

I. kötet. — Ára fűzve 5 forint. 
Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

-= Minden köhögés — 
valamint a légcső, gégefö és tüd"> minden hnrutos megbetegedése, nehét 
l égzés , szükmel lüseg- . a s z tma , e l n y á l k á s o d a s . s zamárhuru t , 
gö rc sös köhög-és, i n g e r l ő é r zé s a t o r o k b a n és a kezdődő tüdő* 
gumókor leggyorsabban és legalaposabban meggyógyítható az évek óta 
legjobbnak bizonyult, orvosi rendelvény után készült és orvosok által melegen 
ajánlott, egyedül valódi Szt . -György t é a , egy csomag ára 50 kr, és t-
Szt.-György hurutpor, egy doboz ára 50 kr. segélyével, melyeknél 
kimerít"> orvosi utasit,ás mellékelve van. A hatás már néhány nap ntán 
jelentkezik. Kevesebb mint 2 csomag nem küldetik. Postai küldésnél cso
magolás és fuvarlevélre 20 kr. számíttatik. Megrendelések közvetlenül a 
Szt. G y ö r g y g y ó g y s z e r t a r b a Bécs , V., W i m m e r g a s s e 3£. vagy 
a magyarországi főraktárba Budapest , király-utcza 12. TOROK 
JÓZSEF gyógyszertárába intézendők. 

1894. jan. 2 0 5 . s z . 1894. j a 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
TABTALOM: 

Lukács Móricz. — Gyulai Páltól. 
V i s szap i l lantás az 1 8 3 2 — 3 6 - i k i országgyűlésre. 

(I.) — Zichy Antaltól. 
Dnse Eleonóra. — Haraszti Gyulától. 
R a i n e r főherczeg magyarországi utazása , 1 SÍ0-ben. 

Kiadatlan naplója alapján. (I.) — Wertheimer Edétől. 
A ruzsinkai poztáznő. Elbeszélés. — Vadnai KárolytóL 
K ö l t e m é n y e k : A nagymama emléke. — Lévay József

től. — Mickiewicz Ádám krimi sonetteiből. I. Csa-
tűrdag. II. Zarándok. III. Bajdari. IV. Alüsta reggel. 
V. A bagcsiszeráj éjjel. VI. Alusta éjjel. VII. A hárem 
sírjai. VIII. Judah. Lengyelből. - Béry Gyulától. 

A chemial Affinitásról. — Than Károlytól. 
É r t e s í t ő : Katona Mór; A magyar családi hitbizomány. 

— Joób Lajostól. — Simon Ed.: L'AUemagne et la 
Bussie au XIX-e siécle. — L. — F. Ferenczy F.: 
A tündöklő csúcs. — g. 1. — A Magyar Nyelvőrnek. 
— Gyulai Páltól. — Uj magyar könyvek. 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi fűzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
magyar írod. intézet és könyvnyomda Budapesten. 

TTTnnTnmTrrntrrtJrrrrrfrrrrtt"' 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és \ egész évre 152 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt } egész évre 1 
félévre _ 

Csnpán a VASÁRNAPI UJSAG ( egész évre 
l félévre _ 

8 frt 
4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J egész évre B. 
\ félévre — 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
megbatározott viteldíj is csatolandó. 

MÁRIA LUIZA BOLGÁR FEJEDELEMASSZONY. 

F
ERDINÁND FEJEDELEM uralkodása Bolgáror-

szágban eleitől fogva erős küzdelmek sza- j 
kadatlan lánczolata volt. De az ifjú feje

delem jól ismerte nehéz feladatát. Trónra lép
tének első perczétől kezdve habozás nélkül el 
volt tökélve, hogy megbirkózik a nehézségek
kel és férfiasan megállja helyét. És Ferdinánd 
el tökéléséhez hiven teljesíti uralkodói hivatá
sát, főczélul azt tűzvén ki, hogy egy nemzetet 
fölszabadít és önállóvá teszi, fölébreszti, kifejti 
annak szunnyadó erejét és egy műveletlen népet 
az európai műveltség ösvényére vezet. Óriási 
az a munka, az a haladás, melyet a bolgár nép 
Ferdinánd fejedelem hét éves uralkodása alatt 
kifejtett, melyet első sorban neki köszönhet. De 
nemcsak a bolgár nép, hanem egész Európa 
hálájára lett érdemessé a bolgár nemzet ifjú 
fejedelme nemes munkásságával. Pedig folyton 
válságos időkben, önfeláldozással is, munkálko
dott népének előmenetelén. Midőn néhány hét
tel ezelőtt a perniki vasút megnyitási ünne
pélye volt, a fejedelem büszke önérzettel mon
dotta a bolgároknak: «Ime a mai napon rövid 
uralkodásom óta a harmadik vasúti vonalat 
adom át hű népemnek és kívánom, hogy ez 
bőséges jövedelmi forrásul szolgáljon.» Szűnni 
nem akaró és szívből fakadó hurráh-kiáltások 
kisérték a fejedelem szavait. 

Csak a közelebb lefolyt évben is két igen 
örvendetes esemény fordult elő a bolgár nem
zet életében. Egyik volt a filippopolisi országos 
kiállítás, mely, noha első kísérlet volt e nemben, 
fényes bizonyságot tett Bulgária szellemi és 
anyagi haladásáról. A másik a fejedelem házas
sága volt, melyet Bourbon Mária Luiza pármai 
herczegnővel kötött. 

A legmesteribb tollnak is nehéz lenne leírni 
azt az örvendezést, melyet ez a fejedelmi há
zasság az egész országban okozott. Ötszáz esz
tendeje, hogy a bolgár népnek fejedelemasz-
szonya, vagyis saját uralkodó-családja nem 
volt. E miatt mintegy árvának érezte magát 
szüntelen. Most ez az árvasága véget ért. A 
tevékeny ifjú fejedelem mellé egy olyan feje
delmi nő lépett a bolgár trónra, ki mindazok
kal a tulajdonokkal meg van áldva, a melyek
kel férjének igazi élettársa, nagy föladataiban 
nagy támogatója, s népének igazi boldogítója 
lehet. S a lefolyt rövid egy év már is mutatja, 
hogy a fejedelemné épen annyi jóakaratot, mint 

uralkodónői képességet vitt magával Bulgáriába, 
s hogy teljesen méltó azon szeretetre és tiszte
letre, melylyel az egész bolgár nemzet viselte
tik iránta. 

S Mária Luiza is nagyon hamar megszerette 

népét. Példát vett fejedelmi férjétől. Bolgárrá 
lett ő is teljesen. Többször volt alkalmam lát
hatni a bolgárok fejedelmi asszonyát; de két jele
net különösen feledhetetlen lesz előttem min
denkorra. Az első az volt, mikor Mária Luiza 

Legújabb szófiai fénykép után. 

M Á R I A L U I Z A B O L G Á R F E J E D E L E M A S S Z O N Y . 



34 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

ifjú férjével először érkezett székvárosába és a 
vasúti kocsi lépcsőjéről lelépett az újongó nép 
közé. Arcza a fölindulástól majd kipirult, majd 
e lha lványodo t t . . . És mégis ő buzdította biztató 
szókkal az egybegyűlt hölgyeket és leereszkedő 
nyájassággal üdvözölte őket. Mindenki számára 
volt szava, szíves mosolya. Gyönyörűség volt 
nézni. 

A második jelenet az volt, mikor először lé
pett a főváros székesegyházába és daliás férje 
mellett a trónuson állva hallgatta a Tedeumot. 
A különös véletlen úgy akarta, hogy a leáldozó 
nap épen azon az ablakon keresztül lövelte be 
sugarait, mely a trónussal szemközt volt. Az 
egész templom komor és homályos volt. Csupán 
a t rónus fölött fénylett egy erős sugárkéve, mely 
glóriát szőtt a fejedelemnő homlokára. 

Mária Luiza komolyan veszi fejedelemnői hi
vatását. A jótékonyság terén, a művészetek min
den ágában, a társas élet megteremtésében a 
vezérszerep az ő kezében van. Jóságos nemtője 
az országnak. Népe nem is hívja máskép, csak 
«.V/a/A#t»-jának. Ezzel az egy szóval, mely 
a n y á i jelent , ad kifejezést mindannak a nagy
nak, szépnek és jónak, melylyel naiv lelkülete 
szeretett fejedelemasszonyát felruházni óhajtja. 

Mária Luiza fejedelemasszony szülei és rokon
sága mostanában oda gyülekeznek a bolgár fő
városba, mert közelebb nagy és örvendetes ese
ménynek néznek elé a szófiai fejedelmi palotá
ban. Most m á r mindennap várják, hogy eldör
dülnek a főváros magaslatain fölállított ágyúk, 
melyek azt hirdetik a bolgár népnek, hogy a 
várva-várt trónörökös megszületett s a Koburg-
dynastia megalapítása a trónon bevégzett tény. 
Ez alkalommal bemutatjuk Mária Luiza leg
újabb arczképét. Ez az első és egyetlen fölvétel, 
mely a fejedelmi nőt koronásán ábrázolja. Ezt 
a ragyogó koronát menyegzője alkalmából a 
bolgár nemzet ajándékozta neki. 

STBAÜSZ ADOLF. 

KÉSZÜLÖK A MÁSVILÁGRA. 
Alkonyatkor nő az árnyék, 
Hegytetőn van csak sugár még . . . 
Völgy alant ül szürke ködben, 
Botlik a láb, — szív megdöbben . . . 
Keskeny árkot vont az élet, 
Túl azon még egy se lépett. — 
Közelemben van az árok 
Tán egészen szélén járok . . . 
Óvakodva, félve lépek, 
Oly mulandó ez az élet. 
Vége lesz tán nem sokára . . . 
Készülök a másvilágra. 

Régi múltnak avult képe 
A lelkemnek áll elébe . . . 
Nézem, nézem ezt a képet, 
Ha találnék rajta szépet . . . 
A mi kis fény volt is rajta, 
Por belepte, — eltakarta . . . 
Törölgetem, porolgatom, — 
Könnyeimmel áztatgatom. 
Tán előtűn régi fénye, 
S átvilágít a sötétbe. 
Lelkem útját hogy meglássa . . . 
Készülök a másvilágra. 

Száll a daru, fecske, gólya . . . 
Nincs ezeknek pártfogója; 
Csak az Isten, a jó Isten 
Őrzi, védi őket itt lenn. 
0 ad nekik erőt, szárnyat, 
Ha magasban útra szállnak. 
Készülődő lelkem szárnya 
Emelj föl a magasságba, 
A jó Isten kegyelmével 
Engemet is elvezérel, 
E kegyelmet esdve, várva, 

, Készülök a másvilágra. 
DÖMÉNY JÓZSEF. 

SZÁM. 1894. 4 1 . ÉVFOLYAM. 

Jantyik Mátyás rajza. 
«NO HÁT LÉGIETEK MEGÁTKOZVA MINDANNYIAN». 

AZ ÖRDÖG ÉS A PARASZT. 
Rückert után. 

Szántotta földjét a paraszt, 
Az ördög hát csak ott t e r em; 
((Enyém a fél világa, kiált, 
«Termésed is oszd meg velem!» 

De a paraszt nagy róka ám, 
«Jól van, — felelt, — tiéd lehet, 
A mi a föld alatt t e r e m » . . . 
«Nem úgy, a mi e föld felett.» 

Eépát vetett most a paraszt 
S övé lett őszszel a gyökér, 
Az ördögé pedig csupán 
A megsárgult, fonnyadt levél. 

A hogy megint fordult az év, 
Az ördög dúlva-fúlva szól: 
«A földalatti kell nekem!» 
S búzát, rozsot vetett a pór. 

És aratáskor boldogan 
Szalmát, szemet szépen behord; 
A tarló lett az ördögé 
S most azzal fűti a pokolt. 

X. 

A NAGY ELLENSÉG. 
Elbeszélés. 

Irta J Ó K A I M Ó R . 

(Folytatás.) 

Még ugyanabban az esztendőben történt, 
hogy a kapronyi malomból ismét beküldték a 
társzekeret a komáromi kollégiumba a ((har
móniáért ». Épen őszi vakáczió vol t ; az iskola 
be volt zárva, a legjobb tenoristánk, Dómján 
Józsi falun volt ; nekem, az altistának kellett 
helyette a tenort betanulnom, de volt egy másik 
még jobb altistánk, Tóth Ferkó, a kinek olyan 
hangja volt, mint egy nőnek, a basszistánk volt 
Szűcs Sándor, baritonistánk Goda Sándor. 
Benke Kálmán is tenort énekelt, de gyönge 
volt a hangja. Harmat i uram, az orgonista vala
hogy összehozta a quartettet, félnap alatt be
tanulta az énekeinket. Ezúttal gyászdalok vol
tak azok. 

Nagy halott vol t! Meghalt a gazdag molnár. 
A templomépíttető. 

Minden énekes fiúnak egy ezüst húszas díj 
volt igérve. 

Az ünnepélyes kardal szövegét subrector 
uram készítette. 

«cryasz sir! 
Sötét — 
Kripták! 
Hát már sötét kebletekbe 
Azt is tőlünk veszítek be, 
Kinek híre s dicsősége 

Égig — 
Ére.» 

(Ez a hymnus ugyan superintendential is fő-
kurator számára készült, de a kapronyi molnár
nál is bevált.) 

A társzekér kivitte az egész kántus t a ma
lomhoz. 

Olyan jól emlékezem még most is az egészre, 
mintha csak tegnap j á r t am volna ot tan. 

Nagy, tömör épület volt, emeletes; a föld
szinten boltozatos; a malomkerekek felyülcsa-
pók voltak; a búzaraktárból széles tölgyfa lép
csők vezettek föl a malomgéphez. Mi gyerekek 
szörnyűködve bámultuk, hogyan kapja fel a 
molnárlegény azt a búzával telt szaput félkéz
zel a fogantyújánál fogva s dobja fel a vállára 
s aztán lépdel fel a fahágcsón vele nagy könnye
dén. Ez ám a Sámson ! 

Minket diákokat az orgonistával együtt elébb 
megvendégeltek. Harmat i u ram bort is kapott: 
azt nagyon szerette, a diákok pedig se r t : nekem 
egyik sem kellett. Gyerek-koromban el nem 
tudtam képzelni, hogy lehet meginni valamit, 
a mi savanyú, vagy keserű, s a mitől az ember 
még szomjasabb lesz. Azután felvittek a halot
tas terembe ((virrasztani)). így hivták azt a szo
kást, hogy a halott fölött zsolozsmákat énekel
nek mindaddig, míg a lelkész megérkezik. 

Nagy halot tnál előbb a koporsó fölött (a kál
vinistáknál nincs ravatal) mond egy lelkész 
imá t ; azután a zárt koporsót a templomba 
viszik, ott egy másik pap a kathedrából tart 
fölötte prédikácziót, végül harmadízben a sír 
előtt olvas fel a rektor egy ékes rigmusokba 
foglalt búcsúztatót. 

Tehát még a virrasztásnál voltunk. Hangzott 
szépen a harmoniás ének: 

• Halld meg lélek! 
Mert neked beszélek!» 

A gyászoló felek, az ifjú molnár és felesége, 
meg a fiuk, az én kis iskolapajtásom, ott álltak 
a koporsó jobb oldalánál , mi diákok a balolda
lon. A halott arcza még nem volt letakarva, 
olyan volt, mint ha viaszból volna. 

A legnagyobb éneklés és sirás közepett hirte-
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l e n feltárult az ajtó, s betoppant rajta egy sá
padt alak. Ennek is olyan halavány volt az 
arcza, mint annak a halottnak, pedig a veritek 
gyöngyözött rajta. Puska volt a vállán, tarisznya 
a nyakában. A vadásztáskából kilógott az arany 
sas feje, a gömbölyű farka s a nagy sárga kar
mai . Csakugyan elhozta a vadászzsákmányt. 

Ezekre a dúlt vonásokra alig ismertem rá. A 
pap-testvér volt az. Elkésett szegény! Más fog 
már imádkozni helyette. 

A molnár némán nyújtá ki a kezét, a halottra 
mutatva. 

A pap megállt az ajtóban. Kezei reszkettek: 
majd a fejéhez kapott velők, utoljára könyörgő 
mozdulattal térj észté azokat ki. Kihez térj észté? 
Az apa hideg ember volt m á r ; a bátyja még 
hidegebb. 

A falon függött egy tarisznya, az a bizonyos, 
a mi tele van üressel. A molnár oda mutatott a 
kezével. 

Nekünk is sarkunkba szakadt az ének e néma 
jelenet alatt. Majd az egyikünk, majd a mási
kunk hagyta el a ((haragodnak nagy voltában»-t, 
a végét csak a basszista énekelte m á r : «Méltók 
vagyunk, hogy ellenünk felemeld ostorodat!)) 

— «Bátyám! rebegé a pap.—Csak nem akarsz 
földönfutóvá tenni ?» 

— «Amit mondtam,megmondtam*,— monda 
az kemény hangon. 

Ekkor a pap oda akart rohanni a koporsó
hoz ; talán hogy azt a halottat bírja irgalomra. 
Talán azt hitte, hogy visszaidézheti az életre ? — 
Hanem a molnár útját állta, erős karját eléje 
tartva. 

— «Nincs a koporsó mellett helyed.» 
S olyat taszított rajta, hogy az öcscse az 

ajtóig tántorodott. A kilincsbe fogózott meg. 
Ott azután a küszöbből visszafordulva, riká

csoló hangon kiáltá, a mit a rekedtsége még 
félelmesebbé t e t t : 

— «No hát legyetek megátkozva mindany-
nyian, a kik ezen a világon és a másvilágon 
vagytok! Átkozott legyen ez a ház, a miből 
engem kitaszítottatok! Pusztuljon el a föld szí
néről fundamentumostól. Legyen sivatag pusz
tává egész birtokotok. A ti átkotokat, mely az 
én fejemre száll, fizesse nektek vissza ezer
szeresen a Jehova Isten.» 

(Folytatása következik.) 

FERENCZ FERDINÁND FŐHERCZEG 
FÖLDKÖRÜLI ÚTJA. 

Irta a «Vasárnapi Ujság« számára egy tengerésztiszt 
az «Erzsébet» hajó födélzetén. 

Az Arru és Molukko szigetek. 

(XUT. közlemény.)* 

Az Arru-csoporthoz tartozó Wamma nevű 
sziget fővárosában, Dobbo-ba.ii, június 25-én 
vetettünk horgonyt. Ez ismét hollandi birtok. 
Az amboinai hollandi rezidensnek 10 napi vára
kozás után épen a megérkezésünk előtti napon 
kellett Amboinába visszatérnie; így ő helyette 
a maláji régens fogadott bennünket, mindenek
ben kedvére járván 0 fenségének, a kinek nép
rajzi és állattani gyűjteménye itt is több érde
kes tárgygyal szaporodott. Másnap a főherczeg 
a Dobbótól éjszakra 20 mérföldnyire fekvő 
Wasir szigetre rándult ki szarvasvadászatra, 

* Ez a közlemény folytatása azoknak az érdekes 
útirajzoknak, melyek elseje lapunk múlt évi 39. szá
mában jelent meg, élénk előadassál vázolva Ferencz 
Ferdinánd főherczeg föld körül tett nagy utazásának 
nevezetesebb mozzanatait. A változatos tárgyak abban 
a sorrendben fordulnak elő, a mint a főherczeg és kísé
rete az tErzsébet» hadi gőzösön odább-odább haladt kelet 
felé. E közlemények Reményi Ferencz sorhajó-zászlós 
tiszt tollából valók, ki jelenleg annak a bizottságnak 
is tagja, mely a közös hadügyminisztérium tengeré
szeti osztályában a főherczeg nagy utazása részletes 
leírásának a szerkesztésével van megbízva. Ez a becses 
munka, mint már mi is emiitettük, német ég magyar 
nyelven fog megjelenni. Szerk. 

FERENCZ FERDINÁND FŐHERCZEG FÖLDKÖRÜLI ÚTJÁBÓL: Hong-Kong. 

de a folyton szakadó eső miatt csak kevés zsák
mánynyal tért vissza. 

Június 28-án reggel már a Molukkólc gyön
gyének, Amboinán&k, gyönyörű szépségű öblé
ben, a hasonnevezetű főhelység előtt álltunk 
meg rövid időre. A hollandi rezidens (az előbb 
említett) megtette látogatását, azután a várostól 
egy mérföldnyire fekvő szénraktárak előtt kötöt
tünk ki, a hol a következő napok alatt újra 
elláttuk magunkat a nélkülözhetetlen «fekete 
gyémántokkal)). 

Folyton szakadt az eső, vagy pedig borult volt 
az ég. 0 fensége e miatt a rezidens tanácsára 
ennek yachtján az Amboinától 70 mérföldnyire 
nyugatra fekvő Buru szigetre tett egy napig 
tartó kirándulást, minthogy a rezidens nézete 
szerint ott jobb időjárás uralkodott. Természete
sen ott is többnyire esett, úgy, hogy noha a 
sziget vadakban igen gazdag, csak két vaddisznót 
és néhány madarat lőttek. 

Visszatérvén Amboinába, jobbra fordult az 
idő, úgy, hogy a természet, különösen az állatok 
iránt érdekidő főherczeg néhány rövidebb kirán
dulást tehetett az öböl mellékére. Gyűjteménye 
itt tetemesen gyarapodott, mert a rezidens saját 
gazdag néprajzi gyűjteményét, több évi gyűjtés 
eredményét, ő fenségének ajándékozta. 

Július 3-án reggel hagytuk el az amboinai 
vizes vödröt. Még egy napon át búcsúzgatott 
tőlünk az eső, de azután beállt a szép időjárás. 

Celebest és Borneót délről megkerülve, július 
9-én d. u. Borneo éj szak-nyugati csúcsához, 
közel a tengerbe ömlő Sarawak folyó torkolata 
elé érkeztünk. Az innen fölfelé 20 mérföldnyire 
fekvő Kutching fővárosig nem mehettünk, mert 
nem várt reánk a folyam torkolatánál hajó
kalauz, ő Fensége tehát gőzbárkán ment Kut-
chingba, hol eleinte ismeretlenül kívánta meg
nézni a várost; de nem lévén vendéglő, kényte
len volt magát megismertetni s a rajah vendég
szeretetét elfogadni. A rajah rögtön sietett 
Ő fenségét fogadni. Körülkocsikázott vele a 
városban, megmutatva annak érdekes múzeu
mát is. Azután kivonultatta a hadsereget (1000 
embert), hogy Ő fensége megszemlélhesse a fegy
veres hatalmat. Idő szűke miatt azonban nem 
mulathattunk tovább a Sarawak torkolatánál. 
Ö fensége még az nap délután visszatért a 
hajóra és este elhagytuk horgonyzó helyünket, 
egyenesen Singaporeba menvén, hol a Siam és 
Francziaország közötti határvillongás miatt ki
tört háborúnak hirét vévén, Siam fővárosát, 
Bangkokot, kihagytuk az útitervből s egyenesen 
Khina felé vettük utunkat. 

Hong-kong, Kanton, Makaó. 

Július 21-én kora reggel vetett horgonyt az 
• Erzsébet* Viktória előtt, mely az angoloknak 
Hong-kong szigetén épült városa. Öt nap alatt 
hajóztunk odáig Singaporétól. 

I t t a mennyei birodalomnak a kapujához 

érkeztünk. Habár utunk közben már több 
helyen, így Singaporéban, Bataviában és Am-
boinában sokat láttunk a czopf viselő nép fiai 
közül, mindazáltal nem kevéssé vágytunk őket 
tulajdonképeni hazájukban is megismerni, ott, 
a hol sok száz milliónyi számban ők az ural
kodó nemzet, a hol több ezerévi történelmi 
fennállásuk alatt, ridegen elkülönítve magukat 
a többi világtól, sajátszerű, némely tekintetben 
magasan kifejlett műveltséget létesítettek. Év
ezredeken át meg tudták magukat óvni a külső 
hatásoktól, megtiltván minden idegennek, a kik 
az ő szemükben természetesen csupa barbárok, 
hogy khinai területen meghonosodjanak. Csupán 
a portugálok tettek kivételt, a kik Makaó gyar
matukon 1557 óta, európai nemzetre nézve 
megalázó, csak megtűrt életet éltek. 

Á hatalmas angolok voltak a nyugat népei 
közül az elsők, a kik egy közönbös ürügyet föl
használva, erőszakkal hatoltak be a látható és 
láthatatlan falakkal elkerített birodalomba. Az 
ismeretes 1842-iki opium-háboruban fegyver
hatalommal kényszeríték Khinát több kikötő
jének megnyitására, és Hong-kong szigetének 
végleges átengedésére. Albion ekkép megveté 
lábát a mennyei birodalomnak addig még ide
gen felsőséget nem ismert területén, hogy föl
tárja annak gazdagságát és utat nyisson ide a 
nyugati műveltségnek. 

Hanem azok a gyors átalakulások és gyöke
res változások, melyeket e szerencsés esemény
ből kifolyólag reméltek, még mindig nem való
sultak meg. Oly szívós a khinainak ragaszko
dása önalkotta, őseitől átöröklött nemzeti mű
veltségéhez ; oly ridegen elutasít mindent, a mi 
a megvetett, a gyűlölt idegenektől származik, 
hogy Nyugat szelleme félszázad alatt is alig tu
dott néhány lépéssel beljebb haladni. De az, a 
mit az angolok akkor elnyertek, a tengeri kaló
zoknak menedékhelyül szolgáló Ladrones (ladro 
= rabló) szigetek egyike, a nyomorult halász nép
ségtől gyéren lakott kopár sziklasziget, Hong
kong, most egy virágzó, hatalmas gyarmat, egy 
kis ország egymagában. Csodákat művelt ott az 
angol ki tar tás! Az egykor még terméketlen szik
lákat zöld növényzet födi fel egész a hegyek csú
csáig, a völgyek aljait (hires a «boldogság 
völgye») tropikusán buja kertek és erdők borít
ják. A sziget éjszaki partján, a hol egykor né
hány halászviskó állott, egy új város keletke
zett, mely ma már egy negyed millió lakossá
got számlál. 

A lakosságnak óriási fölszaporodása azon 
szabadalmaknak tulajdonítható, melyekkel az an
gol korona Hong-kongot mindjárt átvétele után 
fölruházta. Nemcsak hogy önálló korona-gyar
mattá tétetett saját kormánynyal és kormányzó
val, a kik teljes hatalommal az anyaországtól 
majdnem függetlenül intézik a gyarmat ügyeit, 
hanem a mi fő, mindjárt kezdetben szabad kikö
tőnek nyilváníttatott. Hogy ily kedvezmények él
vezetében e gyarmat kereskedelmének a khinai 
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birodalom tőszomszédságában és a szerződé
sileg megnyittatott khinai kikötők és India 
közötti útban, gyorsan kelleit emelkedni, iöny-
nyen érthető. És leginkább maguk a khinaiak 
voltak azok, a kik gyakorlati szellemükkel rög
tön felismerve a gyarmatnak kereskedelmi 
értékét, tömegesen vándoroltak át az angol 
lobogó hatalmi területére. Az ő kezükben van 
a kereskedelem nagy része és oly nagy több
ségben vannak az európaiakkal és a még kisebb 
számú ázsiai idegen népek töredékeivel szem
ben, hogy a város határozottan khinai jellegű. 

Különben Viktoriának valóban javára van, 
hogy épületei csak kis részben khinai Ízlésűek, 
többnyire azonban európai kényelmi és szép-
ségi fogalmak szerint építvék, különösen azon 
részekben, a hol az európaiak laknak. Jobbára 
hatalmas kőházakból áll a város zöme, mely a 
sziget hegyes volta miatt csak a keskeny tenger
parti szegélyzetet födi, bár részben felhúzódik a 
Viktória Peak nevű 
hatalmas hegynek az 
oldalaira is. 

Széles utczák sze
lik át a házak tö
megét. A Queensro-
adnak nevezett utcza 
a közlekedés főére; 
végig húzódik ez 
majdnem az egész 
városon egyközűleg 
a parttal. Az itt levő 
házak a homlokolda-
lukon kivétel nélkül 'j&á 
árkádokkal vannak 
ellátva és pedig úgy 
földszint, mint az 
emeleteken is, a mi 
az utczának kiváló _ J | 
szépséget ad. Ezen 
árkádok alatt vannak 
Hong-kong legszebb 
boltjai, a melyekben 

khinai kereskedők 
halmozták föl mind
azon műipari kin

cseket, melyeket 
Khina, Japán és In
dia szolgáltat. Este 
a fényesen kivilágí
tott , és csínnal be
rendezettboltok előtt 
elhaladni már ma
gában is élvezet, 

annyi érdekes és 
gyönyörű dolgot le
het azokban látni. 

Selyemszövetek, 
lakk, porczellán, 

bronz és más árúk, 
az Európában annyi
ra fölkapott khinai 
és japáni czikkek 
hihetetlen gazdag

ságú sokfélesége 
megragadja az ide
gen figyelmét. 

Az uiczai élet azon 
bizarr és rendkívül mozgalmas jelleggel bir, 
mely a khinai városok sajátja. Legérdekesebb 
ez életet este nézni. A házak színes lam-
pionokkal vannak kivilágítva, melyek festői 
színezetet adnak az egész érdekes képnek. 
Mindenütt szünetlen serény munka folyik késő 
éjjelig. A műhelyek, boltok mind nyitva vannak 
az utcza felé; látni lehet bennök a félmeztelen 
dolgozó alakokat. Hosszú czím- és hirdetési 
táblák függnek alá a boltok előtt, furcsa ákom
bákom hieroglyphokkal telefestve. Innen-onnan 
fülsiketítő zaj harsog felénk; a tompa hangú 
gongok kongásába belevegyül az ázsiai czin-
tányérok velőt rengető zengése. Ezeken valami 
istentelenül magas és éleshangú vonós hang
szer átható czinczogása hangzik át és mindezt 
túlkiabálja egy - egy énekesnő szörnyű sikol
tozása. Szeretnél segítségére sietni, mert talán 
késekkel hasogatják a szegényt. De nagyon csa
lódtál, ha ezt gondolod; mert ha benézesz abba 
a khinai mulató-helyiségbe, a honnét ezek a 
könyörületre inditó martyr-hangok erednek, cso
dálkozva fogod látni, hogy a sikoltozó leány 
nyugodalmasan ül a pokoli zenekar közepette 
és valami szerelmi balladát ad elő, legalább 
azon édeskés mosolygás után ítélve, mely a 

czopfos mulatók rideg vonásain átderül. Szót
lanul dolgozik, de lármásan mulattatja magát 
a mennyei birodalom fia. 

És ha az alváros mozgalmas életével meg
ragadja érdeklődésünket, a város felső részei is 
kielégítik európaiasan finomult szépségi köve
teléseinket. Gyönyörű kéjlakok között haladva 
emelkedünk mind magasabbra; viruló kertek, 
tele ültetve árnyas fákkal, veszik körűi a gaz
dagok e lakhelyeit, s az itt-ott kilátszó sziklák 
nagyban emelik e műkertek szépségeit. 

Egy sikló visz föl a meredek hegy gerinczére, 
merész kanyarulatot alkotva a pálya közepén. 
Mennél magasabbra emelkedünk, annál tága
sabb a látókörünk; több-több részlet élénkíti a 
lábunk alatt elterjedő vidék képét. És az a lát
vány, melyet akkor élvezünk, ha fölérve a hegyi 
pálya végpontjára, fölmegyünk a Viktória Peak 
legmagasabb csúcsára, vetekedik a világ leg-

J Ó K A I J U B I L E U M A . ^ ^ ^ 
JÓKAI MEGÉRKEZÉSE A DÍSZÜLÉSRE A RENDEZŐSÉG KÍSÉRETÉBEN. 

szebbjeivel. Az egész sziget mint egy nyitott 
könyv tárul föl előttünk. Bepillantunk a gyö
nyörű völgyekbe; áttekintünk a zöld gyepsző
nyegekkel takart hegylánczolat gerinczén, hol 
kies kéjlakok épülvék a legszebb pontokon, s 
körüljártatjuk szemeinket a szigetnek öblökkel 
kicsipkézett partjain. A hegy éjszaki oldalán 
Viktória terül el; a város zaja tompa mormo-
gássá halkulva hat föl hozzánk; a tágas kikötőt, 
mely a sziget és a szárazföld közt elnyúló ten
gerszoros közén fekszik, ezernyi hajó népesíti ; 
jövő-menő gőzösök, melyek e magasságból látva 
oly parányiaknak tűnnek föl, mint holmi kisded 
csónakok, futásukkal kanyargó barázdákat von
nak a tenger tükrén. A khinai dsunkék és szám-
pánok megszámlálhatatlan sokaságban, mint 
rajzó méhsereg, veszik körül a partszegélyt. 
Átellenben a szárazföldön a khinai birodalom 
terül el, melynek belsejét kopár hegylánczolat 
takarja el szemünk elől. És dél felé megpillant
juk a Ladrones szigetek elszórt csoportjait. 
Szemünk túlhatol rajtuk, be a nagy oczeán 
végtelen messzeségébe. Az is mennyei biro
dalom ! 

Bár ekkép Hong-kong nincsen híjával azon 
kellékeknek, melyek az utazó érdeklődését le 

tudják bilincselni: mindazonáltal, a ki csak 
teheti, nem mulasztja el a közeli Kanton váro
sát is meglátogatni, mely ugyan természeti szép
ségekben nem bővelkedik, de annál érdekesebb 
népéleti szempontból, minthogy egyike Khina 
legnagyobb városainak és még tökéletesen érin
tetlen a Nyugat hatásától. 

Fel is volt véve 0 fenségének úti tervébe Kan
ton, hogy alkalma nyilhassék egy ős jellegéből 
még ki nem vetkőztetett khinai nagyvárost is 
láthatni. A khinai császári kormány, melynek 
0 fensége szándéka, hogy Kantont meg akarja 
látogatni, természetesen már előzetesen tudtára 
adatott, szokatlan előzékenységgel járult ezen 
kirándulás sikeres rendezéséhez. A khinai állam 
szolgálatában levő két angol nemzetségű fő
tisztviselő, a kantoni fővámfelügyelőség tagjai, 
Mr. Dreso, egy igen művelt, előkelő úri ember 
vezetése alatt lőnek megbízva az előkészületek 
megtételével és a kirándulás rendezésével. 

Ő fensége július 
22-én reggel szállt a 
khinai kormány által 
rendelkezésére bo
csátott külön hajóra, 
a kantoni vámfel
ügyelőség yachtsze-
rű gőzösére, ekkép a 
sárkányos lobogó* 
alatt lépve be a khi
nai birodalomba. A 
hajó eleinte magas, 
csak gyér tenyészetű 
szigetek között, majd 
nagy vizeken haladt 
át, míg el nem érte 
a magas hegyek által 

környezett Bocca 
Tigrit, a Perl vagy 
Chukiang folyó tor
kolatát. 

Innét kezdve a 
hatalmas folyamon 
fölfelé foly tata útját 
a hajó, jobbára mé
lyen fekvő rizsföl
dek között, melyek
ből itt-ott ódon erő
dítésekkel koroná
zott darabok emel
kedtek ki.Másutt egy-
egy pagoda vonja 
magára a figyelmet, 
melynek több emele
tes torony alakj a gör-
dületes tetőzeteivel 
mindenki előtt is
meretes. 

Wampoatól kezd
ve, a hol egy kis fegy
vertár van, mindin
kább élénkebbé válik 
a folyam és melléke. 
Végre megpillantjuk 
magát a várost. Égy 
valóságos háztenger 
borítja a folyam sík 

egy alacsony dombsorra, 
melynek, a milyen alacsony, olyan fellengző a 
neve: «a fehér felhőktől borított hegyek.» 

Az egyforma háztömegekből alig emelkedik 
ki néhány pagoda vagy torony ; és különös já
téka a véletlennek, hogy a város legmagasabb 
épülete egy keresztény templom, a gyönyörű 
góth stylusban épült katholikus székesegyház, 
melynek nyúlánk tornyai uralkodólag emelked
nek a város fölé. Hiba volna azonban ebből azt 
következtetni, hogy a keresztény vallás valami 
uralkodó szerepet játszik Kantonban. Az egy 
milliónyi lakosság közül alig 5000 vallja a ke
reszténység elveit. A többiek azon vallások kö
zött oszlanak meg, a melyek általában egész 
Khinában eltérjedvék; ezek: a Kelet-Indiából 
átszármazott buddhismus, mely legtöbb hivőt 
számít és a mely Khinában erősen át van szö
vődve a régibb ősök tiszteletével, a Laotse (Ta-
viismus) és Konfucius tanaival. A Konfucius 
felekezete tisztán bölcseleti morálvallás, mely 
különösen a műveltebb körökben számít számos 
követőket. 

Ii. Hirrsh Nelli rajza. 

partjait, fölhúzódva 

*A khinai 
egy sárkány. 

lobogó: háromszögletű sárga mezőben. 
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Midőn a városhoz érkezik a hajó, szokatlan 
látvány lepi meg az utazót. Beláthatatlan soka
sága a mindenféle alakú és nagyságú csónakok
nak, bárkáknak és más úszó építményeknek 
lepi el a folyam partjait, — egy egész úszó vá-
:ros. A számpánok, lapos, homorú tetőzetük miatt 
papucs-csónakoknak nevezett hajók, emeletes 
<(virág-bárkák», dzsunkék egymás mellett és 

•egymással padlók által összekötve alkotják a 
város házsorait. A legtöbb egy-egy család lak
helyéül szolgál; rajtuk folyik le egész nemzedé
kek élete. Vannak azonban a nyilvánosságnak, 
a mulatságnak szánt úszó helyiségek is, sőt 
vendégfogadók leányokkal ékesítve. Ezek a már 
•említett virág-csolnakok. A leányok t. i. nem 
•szolgálnak föl, — az férfi-szolgák dolga — ha 
nem csak ott ülnek tétlenül, mintegy csak díszí
tésül a vendégek mögött, velők társalogva, ha 
kérdeztetnek, énekelve és a «pópát» (gitár-féle 

házában volt egy lakosztály berendezve, mely 
az európaiak által lakott Samin nevű város
részben, a folyam egyik szigetén fekszik, fen
sége estebéd után megtekinté Kanton legna
gyobb nevezetességét, az úszó várost, házigaz
dája és Lange úr kalauzolása mellett. Lange 
német katonatiszt, a ki több ideig khinai szol
gálatban állt és kitűnően beszél khinai nyel
ven, minélfogva 0 fensége mellé rendeltetett 
tolmácsnak. 

A főherczeg három napot töltött Kanton
ban, ezen idő alatt behatóan megszemlélve az 
érdekes khinai nagy város összes nevezetes
ségeit. 

A tulajdonképeni, a szárazföldön épült Kan
ton bár bizonyára nem sajátszerűség nélküli, 
nem kelti föl annyira az utazó érdekét, ha már 
volt alkalma valamely khinai telepítvényt látni. 

Elvégre mind hasonlók egymáshoz. Kanton-

mérhetők a khinai áruházak európai nagyváro
saink legszebbjeivel. A hátsó fal közepét több
nyire egy, a jólét istenének, vagy az elődöknek 
szentelt oltár foglalja el, mely aranyos díszíté
sekkel pompázik. Az árúk többnyire az oltárral 
arányosítva vannak elrendezve. Igen helyes 
szokás, hogy ugyanazon utczában többnyire 
csak egyféle boltok vannak, úgy hogy sokszor 
valamely szakkiállításban véljük magunkat. 

Templomoknak sincsen híjával Kanton vá
rosa. Az egyes vallások és felekezetek temp
lomai nem igen különböznek egymástól. A be
járatnál többnyire néhány emberi, vagy állati 
szörnyalak van őrként felállítva; azután egy 
nagyobb elöudvar következik az alsóbb rangú 
bálványokkal, végre a tulajdonképeni templom
hoz jutunk, melyben Buddha vagy más istensé
gek szobrai és képmásai foglalják el a főhelyet. 
Maga a buddhista isteni tisztelet feltűnően lm-

JÓKAI JUBILEUMA.. — AZ OPERA-BÁL. Jantyik Mátyás rajza. 

langszer) játszva, ha kívántatik. Természetesen 
fiatal, sokszor alig 12 éves és szép leányzókat 
használnak ezen czélra, mert ugyan ki hasz
nálna díszítésül fonnyadt virágokat ? 

A virág-csónakok külsejéből ugyan senki 
sem sejtené azt, a mit belsejük rejt. Bár nagy, 
sokszor emeletes, de többnyire kisszerű szurtos 
kinézésű hajók ezek. Mily kápráztató ellenben 
az a látvány, mely szemeinket az első pillanat
ban elvakítja, ha belépünk a bárka belsejébe! 
A legdíszesebb, a legpompásabban berendezett 
szalonban találjuk magunkat. Gazdag faragvá-
nyokkal díszített bútorok, falmagasságú ragyogó 
-tükrök, aranyhimzésekkel borított selyem füg
gönyök és aranyozott czifrázatok ékesítik a fa
lakat, a tetőzetet és padozatot. Gazdag csillárok 
ezerszínű fényt szórnak szét, büvöletes szín
pompába borítva mindent. 

Ő fensége este felé érkezett meg Kantonba; 
így az nap már nem lehetett a magas körfalak
kal kerített várost, melynek kapui elzárvák, 
megnézni. A főherczeg számára Dreso úr saját 

ban is, e négyszögletes régi városban, körűibe- I 
lül azon képekkel találkozunk, mint máshol, a i 
hová már elhatolt a khinai czopf. Egy fősaját- ! 
sága azonban mégis van, mely megkülönbözteti 
a külföldi khinai telepítvényektől, és az a tér
ben való fukarkodás, mely a városnak egészen 
sajátszerű jelleget ád. Az úszó város maga sem 
más, mint megtakarítása egy bizonyos nagyságú 
földdarabnak. Kanton utczái oly szűkek, hogy 
két ember alig tud bennök egymás mellett el
haladni. Az élénk közlekedés miatt minden 
pillanatban kényszerülünk valamely boltba be
lépni, hogy össze ne ütközzünk egy-egy piszkos 
kulival, a kik bizony nem igen térnek ki előt
tünk. Legjobban úgy kerüljük ki az ilyen kelle
metlenségeket, ha gyaloghintóban vitetjük ma
gunkat. A házak kőből építvék és alacsonyak; 
többnyire egy-egy család lakik bennök, mely 
azonban sokszor 2—3 nemzedékből is áll. Bolt 
is van majdnem minden házban. E boltok te
szik egyedüli díszét és érdekét egy ilyen khinai 
utczának. A díszes berendezés és az árúknak 
ízléses összeállítása tekintetében bátran össze-

sonlít a katholikushoz. Oltár és fali díszítések, 
szobrok, festmények, jelvények, pompás papi 
ruhák, tömjénfüst, ének, csengetyűhang, a szer
tartás szerinti szabályos mozgások és más ilyes 
az érzékekre kellemesen ható dolgok ragadják el 
a hívőket. Ellenben a Konfucius tanait követők 
templomai kivételt tesznek. Ezek egészen egy
szerű dísztelen termek, melyeknek falain táb
lák függnek Konfucius és tanítványainak nevei
vel. Az istentiszteletet az uralkodó császár szü
letése és az előbbi császár elhalálozásának nap
ján, valamint újév napján a legfőbb polgári 
mandarin végzi alárendelt tisztviselőivel. A 
templomok nem dicsekedhetnek építészeti szép
séggel. Többnyire alacsony, négyszögletes épü
letek, feltűnően fölkunkorodó tetőereszekkel. 
Főgondot a pompás bálványképekre fordítanak, 
melyek aranyozott agyagfigurák. A híres pago
dák nem tartoznak szorosan véve a templomok 
közé, bár többnyire vallásos szent helyek vala
mely istenség tiszteletére, de istentiszteletet 
nem tartanak bennök. Egyáltalában tulajdon-

i képeni használati czéljuk nincs; ha csak a szép 
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kilátást, melyet sokszor legfelsőbb emeletükről 
élvezhetni, nem veszszük annak. Az ötemeletes 
pagodáról, mely a városon kivül fekvő halmok 
egyikén áll, áttekinthetni Kantonnak egész 
óriási háztengerét. Az Ő fensége által megtekin
tett számos templom közül megemlítjük az 
«500 nemtő» templomát, mely tulaj donképen 
Pantheon, hol 500 hires khinai van szobrokkal 
megörökítve. Egyike az alakoknak európai ru
hába van öltözve. A hires középkori utazó, 
Marco Polo képmásának tartják. 

(Folytatása következik.) 

A JÓKAI JUBILEUMA ALKALMÁVAL 
RENDEZETT OPERABÁL. 

Az ezeregyéjszaka tündérmeséit rajzolta elénk az 
a ragyogó kép, a melyet az operaház nyújtott Jókai 
jubileuma estéjén. Valamennyi ünnepség közt, 
melyet a nagy költő tiszteletére rendeztek, az 
operabál volt a legfényesebb. Az opera belső szine, 
a nézőtér és a színpad óriási tánczteremmé volt 
átalakítva. A színpad díszítése művészi ízléssel 
történt. Közepén örökzöld narancs- és tujafák közül 
Jókai mellszobra fehérlett ki és alatta állott a bál-
anyák emelvénye. Köröskörül páholyokat rögtönöz
tek s ezek szomszédságában húzódott el a zenekari 
emelvény. 

A színpadot színes villamos lámpák világították 
meg, a nézőtéren minden csillár ragyogott. A rop
pant bálterem, a melyhez fogható alig van még a 
nyugati fővárosokban is, este tiz órakor káprázatos 
képet nyújtott. 

A páholyokat az előkelő világ hölgytagjai foglal
ták el. Mindannyian fényes báli öltözéket viseltek 
s feltűzték családi ékszergyűjteményük legszebb 
darabjait. Kémek tüzű gyémántjaikkal csak a szép
ségük versenyzett. A főúri hölgyek kíséretében 
megjelentek a mágnás világ tagjai is teljes számmal. 
Történeti nevű államférfiaink, főrendeink, képvise
lőink úgyszólván mind ott voltak. 

A születési arisztokráczia mellett megjelentek a 
bálon az irodalom, művészet, a hadsereg és a köz
élet más kitűnőségei is. 

A hatalmas tánczterem ezen az estén nagyon is 
szűknek bizonyult, oly sokan özönlöttek az opera
bálra. Különben is ez volt e farsang első elite-
mulatsága, a melyre sok szép asszony és leány 
készült. A vidéki küldöttek is mind eljöttek, s épen 
az adta meg a bál érdekességét, hogy a budapesti 
előkelőségek mellett ott lehetett látni a vidék egész
séges arczu, derék képviselőit. Oly nagy volt a 
résztvevők tömege, hogy még éjféltájban is alig 
lehetett mozogni a teremben, pedig a közönség egy 
része kiszorult az első emeleti buffetbe. 

Tizenegykor zendítette rá Serly Lajos zenekara 
a király-himnuszt, melynek szövegét Jókai Mór irta. 
A nyüzsgő bálozó népség Jókait rajzotta körül, 
éljenezték, kezét szorongatták, szeretettel tömjénez
ték. Arról, hogy tánczoljanak, szó sem lehetett, 
mert legalább ötezerén szorongtak a teremben. 
Éjfélkor még csak a bál elnöke, az ifjú gróf Szapáry 
Pál lejtette a csárdást egy kis kör közepette. 

A közönség éjfél felé kezdett oszladozni s ekkor 
derült fel a tánczolni vágyók napja. Radics Béla 
húzta a csárdást és csakhamar ötven pár aprózta a 
magyar tánczot azon a helyen, a hol máskor a 
ballet tagjai keringőznek. A tánczba mindjobban 
belemelegedett a fiatalság és hévvel járta kivilágos 
virradtig. 

Jókai éjfél után távozott a nagy közönség lelkes 
ovácziói közben. 

Valóban szebb ünnepséggel nem lehetett volna 
berekeszteni a Jókai-jubileumot, mint az opera
bállal, a melyről mindenki egy feledhetetlen est 
emlékével távozott. ]£. j). 

V. FERDINÁND MAGYAR NEVELŐJE. 
A nemzetek életében nem mindig azoké a 

legmaradandóbb nyom, a kiknek nevét szár
nyára kapja a hír. Zajos sikerek önmaguktól 
beszélnek, de a szerény érdem megvárja, mig a 
kegyelet fölkeresi. A nevelés szelleme igy hat ki 
nemzedékekre, eszméket hintve az élet gyakor
lati útain, mérsékelve az emberi természet féke

zetten indulatait. És ha az emberek közönséges 
társadalmában ily elhatározó és termékenyítő 
az erkölcsi vezetés komoly szerepe, mennyivel 
inkább az még • az udvari élet csábító légköré
ben, a hatalom és fény ezer kísértései között. 

Az a szerény magyar tudós, Görög Demeter, 
ki 60 évvel ezelőtt hunyta le szemeit, ilyen 
nemes és az utókor elismerő hálájára méltó 
missziót végzett, mint Ferencz császár gyerme
keinek nevelője, kinek a magyar nemzet válsá
gos idejében jutott a feladat, hogy egy Habsburg
nemzedéket a magyar nemzet iránti jóindulat
ban neveljen föl. 

Görög Demeter Dorogon született, 1760 febr. 
1-én. Atyja Görög Demeter, anyja Tóth Sára, 
mindkettő régi nemesi családból, mely az arany
kulcsossághoz megkívántató őspróbát — mind
két ágon 16 felmenő őst — is ki tudta mutatni. 
Anyai nagyatyja, Tóth Fülöp, város hadnagya 
volt és széles körben ismert úri ember; atyja 
pedig szintén évek során át viselte ezt a tisztet. 
Demeteren kivül még négy gyermeke maradt: 
Márton, Mihály, Anna és Mária. 

Demeter Debreczenben kezdte meg oskoláit, 
honnan később Ungvárra került, majd a nagy
váradi akadémián tanulta a philosophiát és 
jogot, egész 1785-ig, a mikor a bécsi egyetemre 
iratkozott be. Ittléte alatt még 1787-ben folya
modott a magyar kir. udvari kanczelláriához, 
hogy mint accessistát alkalmazzák, de rossz és 
olvashatatlan írása miatt nem ért czélt. Hanem e 
leczkét úgy szivére vette, hogy föltette magában : 
csak azért is kaligrafussá, szépíróvá képezi ki 
magát. És törhetlen szorgalma sikert ért el, mert 
rövid idő múlva a legszebb kézírásra tett szert. 

Bécsben nehéz volt ez időben a magyar ifjú
nak tisztességes életmódhoz jutni. Görög, hogy 
magát fentarthassa, leczkéket adott a magyar 
nyelvből. Helyzetén lekötelező módon segített 
régi pártfogója, Bacsinszky munkácsi püspök, 
kinek közbenjárásával az ifjú Kollonics László 
gróf mellé jutott nevelőnek. 

Ugyanekkor nevelősködött Bécsben a Dobozy-
családnál Kerekes Sámuel is, ki debreczeni 
legátus diák korában még Miskolczy nevet 
viselt. A két ifjú szoros barátságba lépett egy
mással, s a mikor kiütött a török háború, egy 
nagy dologra adták fejőket. Lépéseket tettek 
H. József császárnál, hogy engedélyt nyerjenek 
egy magyar nyelven megjelenő hirlap indítá
sára, mihez a császár beleegyezését kinyervén, 
1789 júliusától fogva megindították a «Hadi és 
más nevezetes történetek» czimű vállalatot. 

A háború két év utáni befejezése maga utáa. 
vonta az addigi czím elhagyását is, s Görög és. 
társa lapja 1791 óta már mint «Magyar Hír
mondói) folytatta további pályafutását. 

A magyar hirlapírás ez úttörő vállalata akko
riban nem kicsinyelhető áldozatokkal törekedett 
czéljára. Már akkor minden kötete elé egy-egy 
nevezetes ember csinos rézmetszetű képét adta; 
így jelentek meg benne egymásután Hadik 
András gróf, Laudon, Baróti Szabó Dávid,, 
br. Orczy Lőrincz, II. Lipót arczképei. Azon
kívül öt kötetben 54 rézmetszetű színezett képet 
közölt, nagyrészt a magyar gyalog- és lovas
ezredek és a törökök ütközeteit ábrázolva, az
után várak ostromait, térképeket, harcztéri föl
vételeket, egyes hadiszerek leírását, stb. Mind
ezekben Görög az illusztráló és sokszorosít* 
művészetek elterjesztésének és népszerűsítésé
nek első tényezőjévé vívta ki magát a magyar 
irodalomban. Négy év alatt több, mint húsz. 
tanuló kiképzésére nyújtott alkalmat a rajzoló, 
festő, metsző, könyvnyomtató művészetekben,, 
kik közül nem egy jeles hírnévre is emelkedett, 
így Falka metsző Budán, Junker Bécsben, Bik-
falvi és a később Oroszországba kivándorolt 
kiváló rézmetsző: Czetter. 

Azonban Görög tevékenységét még más irány
ban is foglalkoztatták a közügy gondjai, így 
különösen a magyar nyelv elhanyagolt álla
pota, melynek kiművelése czéljából 20 arany 
pályadijat tűzött ki egy magyar grammatika, 
megírására. Ez összeget Nunkovics György pécsi 
püspök még 30 aranynyal toldotta meg. Az így 
50 aranyra emelkedett jutalomdíjra öt pálya
munka érkezett be, rövid másfél esztendő alatt, 
melyeket előbb megbirálás végett a kolozsvári 
és enyedi, majd a debreczeni kollégium profesz-
szori karához nyújtottak be. Ez a pályázat hozta, 
létre a nevezetes debreczeni grammatikát. 

Gazdasági téren Görög a lóhere elterjesztése 
és meghonosítása által kivánt hasznosan mű
ködni hazája érdekében, látva a lóhere-termesz
tésnek a széna javítására nézve Ausztriában, 
elért kedvező eredményeit. Egyszersmind mi
előtt az ifjú Kollonics nevelésétől megvált volna, 
vele Magyarországnak tizenöt vármegyéjét be
utazta, nemcsak azért, hogy ezzel növendéke 
hazafias érzületére hasson, hanem azért is, hogy 
utazása alatt térképi fölvételeket és statisztikai, 
adatokat gyűjtsön egy majdan kiadandó térkép
gyűjteményhez, mely Magyarország vármegyéit 
volt ábrázolandó. 

E nagyszabású terve megvalósítására elérke-

Egykorú kőrajz után. 

GÖRG DEMETER. 
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zettnek látta az időt, mikor az ifjú Kollonics 
nevelését befejezvén, attól évi 100 arany nyug
díjjal láttatott el. De kitűnő pajdagogusi hírneve 
már ekkor annyira magára vonta a figyelmet, 
Iiogy herczeg Eszterházy Miklós is őt szólította 
fel fia, Eszterházy Pál herczeg nevelésének el
vállalására. Görög az ajánlatot elfogadta, habár 
•e miatt a «Magyar Hírmondó» szerkesztésétől 
vissza kellett lépnie, melyet az időtől fogva 
egészen Kerekes vett át, de csakhamar egyesí-
-tette lapját a Pánczél Dániel által szerkesztett 
«Magyar Merkúr »-ral, s az időközben Szaosvay 
kezéből dr. Decsy Sámuel szerkesztése alá jutott 
« Magyar Kurir»-ral. 

Nevelői gondjai azonban nem terelték el 
•Görög Demeter figyelmét abban az időben merész
nek nevezhetett eszméjétől, hogy egy magyar 
atlaszban az ország 52 vármegyéjét a határőr
vidékkel, a hozzávaló repertóriummal együtt a 
közönség használatára ne bocsássa. És bár a 
nagylelkű magyar maecenás, gróf Festetich 
<5yörgy késznek nyilatkozott minden költséget 
maga viselni s e pártfogás lehetővé tette, hogy 
.az első mappák már 1795-ben megjelenjenek, a 
monumentális munka mégis oly nehézségekkel 
járt, hogy csak 1811-ben, tehát 16 év lefolyása 
alatt lehetett teljesen kész, miután az áldozat
kész grófnak több mint 6 ezer forintjába került. 
G-örög a térképek elkészítésére több jeles mér
nököt és rajzolót alkalmazott éveken át 600 frt 
-évi fizetéssel, köztük Wintert és Agnetont, kik
nek neveit több térkép alatt láthatni. A felvéte
leket a Hofkriegsrath tulajdonában levő úgy
nevezett Josephina Mappe 165 táblájával hason
lították össze, majd a vármegyék mérnökeihez 
lüldettek le felülvizsgálás végett. Az így elké
szült térképeket Görög nagy áldozattal kiszí
nezve a «Magyar Hírmondó» olvasóinak egyen
ként megküldötte. 

1802-ben történt, hogy IV. Ferdinánd nápolyi 
király neje, a nagy Mária Terézia leánya, Karo
lina, két leányával Bécsben időzvén, a főúri tár
saságokban gyakran megfordult s gyermekeihez 
ismételten meghívott néhány főrangú ifjút. 
Ezeken az összejöveteleken ismerte meg a fiatal 
Eszterházy Pál herczeget, kinek modora, tanult-
•sága annyira elragadta, hogy érdekkel tudako
zódott nevelője után. A mikor Görögöt nevezték 
meg, maga elé hivatta a magyar paedagogust 
s vele behatóan értekezett a nevelés és tanítás 
módszereiről. De nem elégedett meg ezzel, 
Tianem őt a császárnak és a császárnénak is a 
legmelegebben ajánlotta. 

Ferencz császár megfogadta a tanácsot és 
felhívta Görögöt, hogy dolgozzon ki egy tervet 
-a főherczegek, nevezetesen pedig a trónörökös 
főherczeg, a későbbi V. Ferdinánd nevelésére. 
A beterjesztett terv tökéletesen megnyerte tet
szését s így a trónörökös nevelése formaszerint 
Görög Demeterre ruháztatott, ki a hozzá kötött 
várakozásnak annyira megfelelt, hogy Ferdinánd 
mellett a korán elhalt József főherczegnek, majd 
pedig az udvar Budára költözése után az akkor 
•csak hét esztendős Ferencz Károlynak, királyunk 
néhai atyjának nevelésével is őt bizta meg az 
udvar kitüntető figyelme, mely utóbbi főherczeg 
mellett teljes 15 évet töltött s csak a főherczeg 
nősülésekor, 1824-ben tette le tisztjét, évi 8000 
•ezüst frt nyugdíjjal lépve nyugalomba. 

íme egy egész uralkodói nemzedék, melybe 
Görög Demeter az uralkodás magasztos erényeit, 
•a népek szeretetét, jogaik tiszteletét s a ren-
•díthetlen igazságérzetet igyekezett oltani. És 
mindezt nem pedáns vaskalapossággal, mely 
•csak a száraz praeceptori morál unalmas szalma
csépléseiben keresi boldogulását, hanem az 
•emberi természet mélyebb vizsgálásával s hala
dási törvényeinek folytonos szemmel tartásával. 
Figyelme nem csupán a leczkeórák hivatalos 
megtartására terjedt ki, hanem növendéke üres 
idejének hasznos eltöltetésére is; és a budai vár, 
melynek lakosztályában Ferdinánd trónörökös 
skarlátban feküdt, Mária Lujza pedig a logika 
meddő kérdésein törte fejét, vagy olajba festett, 
gyakran látta Görögöt az ifjabb főherczeg társa
ságában, a mint annak a természet nagyszerű
ségeit tárta fel, vagy a nemzetek jóllétének for-
Tásait, a földmivelés és kereskedelem csodáit 
magyarázta. 

így irányult figyelme különösen Magyaror
szág gazdaságának egyik nagyfontosságú ágára, 
s. szőlőművelésre is. Hogy a szőlőfajok javítása 
által a magyar borok értékét is emelje, Görög 

felhatalmazást kért a császártól, hogy Ausztria 
külföldi képviselői által a külföldhöz forduljon 
a legnemesebb bortermő szőlőfajok megszer
zése végett. Ennek üdvös eredménye az lett, 
hogy 1812-ben Napóleon császár rendeletéből 
nagy számú nemes szőlővesző bocsáttatott a 
monarkhia rendelkezésére, melyek egy részét 
Görög grinnzingi, Bécs melletti szőlőjében ül
tette el, más részét pedig hazánkba küldötte. 

Mint iró, tudós, gazda és paedagog, mint a 
magyar hirlapirás egyik legelső úttörője, s a 
dynastia sarjai szellemének nemzete érdekei 
felé írányozója, Görög Demeter megérdemli, 
hogy emlékét kiemeljük a korai feledésből most, 
mikor 1833 szept. 5-én bekövetkezett halálának 
60 éves fordulója előtt állunk. Működése távol 
állt az olcsó feltűnés hajhászásától; még nagy 
művét, Magyarország térképét is Lipszky tulaj
donította ei, ki elkérve azokat, pattantyúsai ál
tal olajos papírra lemásoltatta s aztán kiadta. 
De alakja úgy, a mint előttünk áll, csendes és 
hasznos munkásság szerény visszavonultságá-
ban, megfelel annak az eszménynek, melyet 
azokról szoktunk alkotni, kik embertársaik er
kölcseinek nemesítését, ismereteik gyarapítását 
tűzik ki magas hivatásokul. V. S. 

EGYVELEG. 
* Fehér elefánt. Siarn fővárosában, Bangkokban, 

hol a fehér elefántot szentként imádják, nem rég 
egy angol czirkuszában fehér elefántot szerepelte
tett, hogy nagy tömeg nézőt csaljon oda. Csak
hamar kisült, hogy az elefánt festve van. A siamiak 
természetesen nagyon ingerültek voltak s az angol 
követ intézkedéseket volt kénytelen tenni a czir-
kusztulajdonos személybiztonsága végett. De a 
siamiak teljesen bíztak abban, hogy a vallástalan 
embert az ég megbünteti. S csakugyan néhány nap 
múlva az elefánt és gazdája váratlanul kimúltak. 

* Az esztelen pazarlás egyik sajátságos jele az 
amerikai divathölgyeknél, hogy a czipőiket gyémán
tokkal és drágakövekkel díszítik. Némelyik nő 20,000 
korona értékű ékszert rak fel, melyből táncz közben 
sok elvész. 

* A papírból készült lópatkókat újabban nagy 
mennyiségben alkalmazzák a német hadsereg lo
vaira. 

* A fák korát tudvalevőleg a fás szövetben kép
ződő évgyűrűk szerint szokták megállapítani. Nálunk 
ez helyes lehet, de a tropikus éghajlat alatt nem. 
így Közép-Amerikában Chesnay több fát vágatott 
le Palengre romjainál, fényképi felvétel végett, 28 
év múlva ugyanazon helyre visszatérve, a levágott 
fák helvén már újakat talált, melyeken 230 évgyűrű 
volt. 

* A keletindiaiak évről-évre nagyobb izgatott
sággal harczolnak a mohamedánok ellen, kik a 
tehenet megeszik. Igaz, hogy a régi indusok szintén 
megették a tehenet, sőt a Vedákban a tehénhúst 

| nagyon dicsérik. Buddha föllépte óta azonban a I 
tehén nagy tiszteletben részesül. Az angol kormány 

| nem hajlandó az indusok kérésére a szarvasmarhák ; 
| leöletését megtiltani s ezért az indusok nagyon 

zúgolódnak, többször már veszekedés is támadt. A 
• tehénvédő társaság»-nak (Goraksini Sabha) száz
ezernél több tagja van. E társaság számos röpiratot 
ad ki, melyekben a vallásos parancsokon kivül azok 

; az érvek is szerepelnek, melyeket a mi vegetarianu-
; saink szoktak emlegetni. 

* Óriási világító tornyot építenek San-Fran-
ciscóban a legközelebbi kiállítás alkalmára. A torony 
82 méter magas lesz s tetején 8000 villám lámpát 
helyeznek el váltakozó színű üveggömbökben. 

* A nagy városok szaporodásáról azt állítja 
' Gruoby amerikai statisztikus, hogyjelenlegmár aföld-
: gömb másfél milliárdnyi lakosságának egy ötöde oly 
, városokban él, a melyekben 50,000-nél több ember 

lakik. Mintegy 500 ilyen város van jelenleg, leg
több (85) az amerikai Egyesült-Államokban és (76) 
Kelet Indiában, 10-nek több lakosa van egy mil
liónál. 

* Papírzacskók irodalma. A német találmányi 
irodában egy ember szabadalmat kért oly szatócsok
nak való papírzacskókra, melyeken versek avagy 
regény részletek vannak, s melyek ennélfogva 
kiválóan alkalmasak arra, hogy a vevőket mindig 
egyazon szatócsboltba édesgessék vásárolni. 

* A fényképezés veszélyei. Albert müncheni 
tanár figyelmezteti a műkedvelő fényképészeket, , 
hogy csupasz kézzel ne nyúljanak a sublimat-
hoz, mert az igen mérges s könnyen okozhat 

, emésztési zavarokat és foghullást. Czélszerü az ilyen 
folyadékban tartott negatív képet csak többszörös 
leöntés után venni kézbe. Még veszélyesebb a cyan- ] 
chlorid, mely a bőr megsérült helyén mérget vihet 
az emberi testbe. Hasonlókép veszélyes a pyrogallus-
sav is. melyet szintén használnak a fényképezésnél. 

* A legtöbb felesége a jelenleg élő emberek 
között — a háremmel biró fejedelmeken kivül — 
valószínűleg egy khinainak volt Nagoyában. Ez 
ugyanis most vette el 27-ik feleségét, pár héttel 
azután, hogy a 26-iktól elvált. A derék khinai állító
lag már fiatal korában elhatározta, hogy legalább 
30 felesége lesz s mivel jelenleg 65 éves, tervét 
alkalmasint megvalósíthatja. 

PÁVA A VARJÚVAL. 
Elbeszélés. rrolyutin.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

II. Miben fogadtak a grófné és az ezredes ? 
Ebben az időben kezdte meg Maria Terézia a 

lóversenyeket, persze csak embrióban. A katona
tisztek lovai futottak Laxenburgban. Még akkor 
az vékony mulatság volt a mai versenyekhez 
képest, de, mert az udvartól jött, kivált Magyar
országon, mindenütt utánozták. Mert a magyar 
ember lelke két rekesztékből áll, mint ama fur
fangos kulacsok, a melyekből veres bor folyik, de 
ha a nyakuknál egy másik rugót nyomunk meg, 
ugyanaz a kulacs a fehér bort ontja. A királyok 
szeszélyétől függ csak, hogy a magyarság a loya-
litástól áradozzék, vagy hogy a rebellis rekesztek 
csapját hagyják-e nyitva? 

Természetesen Újfalun sem maradhatott el az 
előzködés pünkösd napján. Cselejthy grófnő pa
lotahölgy volt, s ha a királynő pelyhesen vette 
volna fel a szoknyáját, ő is pelyhes szoknyában 
járt volna. 

Még lovat is nevelt a méltóságos asszony, a 
melyik a tisztekével fog futtatni. Gyönyörű pej 
kancza volt a pozsonyi Pálffy-méneséböl, vékony 
formás lábú, kisfejü állat, orrlyukainál, hasánál 
átpiroslott a nyugtalan, tüzes vér. Muczinak 
nevezte és minden áldott reggel tulajdon kezével 
adott neki a zab mellé czukrot. 

A park végében, túl a malmon, volt az előzkö
dés, mely iránt roppant érdeklődés nyilvánult. 
Ott volt a környék apraja, nagyja: a főnemesek 
három vármegyéből, Pozsonyból a huszártisztek 
lóháton, köztük az inháber: gr. Brunszvick János. 

Maga a szép grófné a tánczoló Muczin vonult 
ki a tisztek társaságában, s kötekedve monda út
közben Waldecknek: 

— «Na, mibe fogad velem, ezredes, hogy az 
én Muczim megelőzi az ön vasderesét ?» 

— «A mibe parancsolja,* — felelte vigan az 
ezredes. 

— «Meg ne bánja aztán,» — nevetett a szép 
asszony kigyómosolygással. 

— «Hát mibe?» sürgeté az élénken. 
— «Lássuk csak! Hadd gondoljam k i . . . Hát 

igen; ha az ön lova lesz az első, akkor ón tarto
zom önnek teljesíteni három kérését; ha pedig 
az enyém győz, akkor én diktálok három pa
rancsot. » 

Hát iszen csak épen ez kellett Waldecknek. 
Megdobbant a szive örömében. Erre a véletlenre 
várt ő, hogy éretten hulljon ölébe az alma. Ha ő 
kérhet három dolgot, mit teljesítenie kell a gróf
nőnek, bizony közte lesz a háromnak az az édes 
egyik; s ha a grófnő kér hármat, — abban is ott 
lesz az . . . 

Széles domború melle kitágult, kéjjel szítta be 
a tavaszi levegő balzsamát. A karcsú magas to
polyfákról, melyek a rétet körülszegték, nyá
jasan csiripeltek a verebek: «jó reggelt, ezre
des ur, jó reggelt!« 

— «Itt a kezem, grófné. Ali a fogadás!» 
A grófné is odanyújtotta lóhátról az ő kezecs

kéjét, s a mint a két kéz összefonódok, a finom 
harmatujjak mint virágindák a karók közé, a 
grófné odaszólt tréfásan a pozsonyi inháberhez: 

— «No, most már üsse szét kegyelmed, ha. 
tudja.* 
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A GRÓFNÉ IS ODANYÚJTOTTA LÓHÁTRÓL AZ Ő KEZECSKÉJÉT. Kimnach László rajza. 

A mire Brunszvick gróf, mivelhogy a lovak 
miatt, ő maga is lovon ülvén, hozzá nem férhe
tett a kezeikhez, nagy hirtelen kirántotta a kard
ját, tisztelgett vele hódolatteljesen a grófné felé 
s aztán a lapjával megfordítva lassan, gyöngéden 
leereszté a kezeikre: 

— «Szent a fogadás!" 
A versenytérhez érve, a grófné leszállt a lová

ról és átadta a lovászának, Beregi Jánosnak, a ki 
legott sietett róla leszedni a női nyerget; a Wal-
deck vasderesére Nagy Józsi káplár ült. 

Sorba felállottak a lovasok, a Pozsonyból jött 
huszártisztek és a környékbeliek, tizennégyen 
szám szerint. 

A grófné, kinek számára hadias sátor volt verve 
a dombon, aranyos kopjára feltűzött smaragd-zöld 
posztó függönyökből, egy kis sárga-fekete zászlót 
tartott a kezében. Gyönyörű, nemes alak volt, 
hosszú kígyózó szoknyában, habos mennyszinti 
selyemből, gránátpiros bársony ujjaskábari. 
Hyenképen festik a piktorok fölséges édes hazán
kat asszonyi formában. 

Pannónia ez! Csakhogy mit keres kezében a 
sárga-fekete jelvény ? Vagy hogy épen ezért Pan
nónia. Az akkori. 

A kürtös megfújta trombitáját, a lovasok egy 
vonalba igazodtak. Egy nyúl kiugrott a közel-
fekvö búza-táblából, s a mint szétnézett a sze
gény tapsifüles, egy nagy ember-gyurüben ta
lálta magát. 

— «Hahó, ohó!» riogattak a parasztok. 
A szegény állaton erőt vett a rémület. Meg

állt, hegyezte a füleit, majd ármányos észszel 
neki rohant a lovasoknak s egyenest a gróf Wal-
deck lovának lábai alatt menekült el a köles
vetésbe. 

— «Átkozott nyúlja, — dörmögött Nagy Józsi.— 
Talán az ördögök küldték most.» 

A grófné mosolyogva fordult Waldeckhez: 
— "Rossz jel kegyelmedre nézve, óbester 

uram!» 
Waldeck gróf visszamosolygott boldogan. Ejh, 

mintha nem volna mindegy, akár az ő lova jön 
be előbb, akár az asszonyé. 

Végig tekintve a huszárok lovain, nem látszott 
rajtuk valami nagy jóllét; a tavalyi ínséges ta
karmány és zabnélküli esztendő annál inkább. 
Hiszen ebből az esztendőből maradt fel ránk a 
siránkozó párbeszéd a ló és gazdája közt: 

•Nincsen széna, nincsen abrak, 
Édes lovam, agyon csaplak.* 

Mire a ló meggondolja magát és enged vala
mit a kosztból: 

«Ne csapj agyon, édes gazdám, 
Kitelelek a zab-szalmán.» 

Éppen erre a nótára hegyezi már vonóját 
Cserke Gazsi és bandája, kik oldalvást vannak 
felállítva a sátornál s olyan feszülten lesik az 
úrnő kezében a zászló mozdulatait, mint a lova

sok. Mert erre a jelre megiramodnak a lovak » 
felharsan a zene. 

íme, megvan a jel! 
Az úrnő háromszor egymás után meghajlí. 

totta a zászlócskát. Ideges hullámzás fut át a. 
tömegen. — ((Hurráh!» kiáltják a huszárok, 
A tizennégy ló száguld lovasával mint a ferge
teg. Most itt vannak, már ott vannak, hol egy-
egy gomolyba, hol kibontakozva egyenként. - -
Ki van elől, ki van hátul, teljes lehetetlenség 
felösmerni; a mente-újjak egyformán úsznak a. 
messzeségben, a csákók forgói egyformán len
genek. 

De fölösleges is volna leirni az egész versenyt,, 
mikor a mi tárgyunkhoz csak az tartozik, hogy 
a grófnő vesztett; Nagy Józsi előbb ért be a sá
torhoz az inháber lován, mint a grófnő lovásza, 
a Muczin. Ki volt pirulva, fekete szemei ragyog
tak a diadalérzettől, s a mint csákóját levette,, 
csupa csapadék volt a haja, de a lóról is csurgott 
az izzadtság. 

- - «Derék gyerek vagy, Józsi fiam,» — kiálta. 
eléje kitörő örömmel az ezredes. 

(— «Bizony nagy füles bagoly vagy» —düny-
nyögte magában a szép asszony a vakító fehér 
fogai közül. Szeretett volna beleharapni Nagy 
Józsiba. Duzzogott, boszankodott.) 

Az óbester, a ki még ha akarta volna se tudná, 
levenni róla a szemeit, méltán megütődék tün
döklő arczának nagy beborulásán; mert hiszen 
olyan mindegy, hogy ki nyert, ki vesztett. Ő is. 
csak azt fogja kérni az asszonytól, a mit az asz-
szony kérne tőle. Vagy talán ? . . . 

Nem volt ideje tovább szőni a kételyt, mert a. 
szép kis grófné odapattant hozzá, meghajlott a. 

térdében, pajkos engedelmességgel enyelgő-
alázattal leereszté a fejét s kaczér gyer-
metegséggel behunyta a szemeit. 

— «Itt vagyok, uram, alázatos szolgá
lója. Várom a három parancsot." 

Waldeck szinte megzavarodott a szeren
cséjétől a döntő pillanatban. Elvörösödött, 
erei megduzzadtak a halántékain, a nyelve 
pedig sehogy se akart indítani. 

— ((Hamar, hamar, óbester uram. Ne 
remegtessen annyi ideig! Láthatja, hogy 
félek. * (S kedvesen utánozta fogaival a. 
vaczogást, leeresztett karjaival a didergést)* 

(Folytatása következik.) 

NAGY JÓZSI ELŐBB ÉRT BE A SÁTORHOZ AZ INHÁBER LOVÁN. 
Kimnach László rajza. 
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A Z OROSZ T R Ó N Ö R Ö K Ö S K E L E T I 
U T A Z Á S Á N A K L E Í R Á S Á B Ó L . 

Ismét két képet mutatunk be abból a neveze-
zetes díszmunkából, melyet Uchtomsky herczeg, 
az ismert orosz költő írt az orosz trónörökös keleti 
utazásáról s mely most jelenik meg füzetekben 
egyszerre orosz, német és franczia nyelven, né
met nyelven a híres lipcsei Brockhaus czégnél. 

ezenkívül a hid följáratánál levő két hatalmas 
oroszlán mellett s magán a hidon egymástól 
csekély távolságra fáklyákat tartó arabok állot
tak, kiknek festői lobogó öltözete költői össz-
hangzatban volt a mesterséges világítással, a 
pálmafákkal és a csodálatosan szeszélyes épüle
tekkel. Az ezer-egy éjszaka tarka fényének ha
tása alatt mi európaiak rendesen ragyogó szép
nek képzeljük a keletet; s így az arabok legna-

hajcsárok térítik el gondolatainkat a komoly, 
esendes arabtól. Éjjel a szép égboltozat alatt 
uralkodó csendben maga a város is komolyabb
nak tűnik fel, de képe egyúttal bizarabb, hason
lóbb a híres ezer-egy éjszaka képeihez. 

Nem ily érdekes, de sokkal tanulságosabb a 
másik kép, mely a távolabbi keletnek egyik nagy 
városából, Bombayből, mutat be egy csapat 
typikus alakot a benszülöttek közül. Bombay 

AZ OROSZ T R Ó N Ö R Ö K Ö S K E L E T I U T A Z Á S Á B Ó L . — A NÍLUS HÍDJÁNAK KIVILÁGÍTÁSA. 

Az egyik kép pusztán az utazásra vonatkozik 
s azt a jelenetet ábrázolja, midőn az orosz trón
örökös Kairóba megérkezése napján (1890 nov. 
23-án) a főváros több más nevezetes épületei 
között a nílusi nagy hidat is megszemléli. A 
Kairóban tartózkodó tekintélyesebb oroszországi 
alattvalók az egyiptomi hatóságokkal egyetértve, 
mindezt éjjeli kivilágításban mutatták be. A híd 
óriási vasszerkezetét száz meg száz bengáli 
láng világította meg, kék és fehér színekkel, s 

I gyobb városa, Kairó is századok óta mesés hirű 
előttünk. De már igen sok ebben a nagy város
ban az európai jelleg; a keleti vonások között 
nagyon szemsértő a hires piszok; hanem így 
éjjeli világításban, elmosódnak a kellemetlen 

! részletek, még idegenszerűbbnek látszik szokat
lan öltözete, a sok sötét, hosszú szakállas arcz 
és a nők burkolt fejei. Nappal a kirakatok, a 
kupolák ragadják meg az utazók figyelmét; az 
utczai életből a lármásabb kengyelfutók, szamár

tud valevőleg Kelet-Indiának Kalkutta után leg
nagyobb, közel egy milliónyi lakosságú városa, 
a hol tehát a bennszülöttek is igen nagy szám
mal találhatók, sőt valósággal nagyobb arány
ban, mint Kairóban tapasztalhatjuk, hol min
den lépten-nyomon lehet az utczán európai em
bert találni; bár a benszülöttek uri osztályá
nak férfi tagjai is európai öltözetet szoktak 
viselni. 

Bombay benszülöttei azonban épen nem egy-
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AZ OROSZ TRÓNÖRÖKÖS KELETI UTAZÁSÁBÓL 
Benszülöttek Bombayban. 

öntetü jellegűek, a 
mintbogy általá
ban Kelet-Indiá
nak közel 300 mil
lió lakosa között 
sok az egymástól 
nagyon különbö
ző törzs, kik arcz-
vonásokban, öltö--
zetben és szoká
sokban nagyon 
változatosak. A 
sovány.magas ter
metű arabs, barna ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
turbánjával, a karcsú hindu vörös fejdiszével és 
homlokán a kasztjelvénynyel, a szép, elpuhult 
perzsák, a sötétbprü malájok, a tekintélyes kül
sejű napimádók karimátlan, hengeralakú kalap
pal és sötét felöltővel, az ind parasztnők fejü
kön piszkos kosaraikat hordva, de nyakuk, 
bokájuk, sőt orruk is csillogó ékszerekkel meg
rakva, továbbá az első pillanatra felismerhető 
négerek, khinaiak már magukban véve is nagy 
változatosságot mutatnak. De még tarkább a 
kép, ha a benszülött lakosságnak különböző 
foglalkozásmódjúk szerinti csoportosulását is 
megszemléljük, mert mindeniknek más a typusa 
s más az öltözete. A vízhordó (bhisti) hajlott fő
vel j á r a tömeg között; áhítatosan lépdel a 
szent helyekre vándorló mohamedán; vidáman 
futkos az arany-sárgás fürtű ficzkó, nyakán kék 
olvasóval; a kereskedők, házalók és mesterem
berek foglalkozása jóformán első pillanatra föl
ismerhető. A valláskülönbség és a népesség na
gyobb részében fenálló szigorú kasztrendszer 
nagyon kifejlesztette az egyéniségeket, s azért 
nagyon tarka az utczai élet. Hozzájárul még 
mindehhez a hatalmas kikötőváros rendkívüli 
mozgalmas volta, a sok különféle fogat, lóvasút, 
az óriási magas házak tarka homlokzattal, 
czifra erkélyekkel és oszlopokkal. Igen eredeti 
ebben a városban a benszülöttek arisztokrá-
cziája is. Ily névvel lehet illetni a sokszor em
legetett napimádó párzikat, kik arról hiresültek 
el nálunk, hogy halottaikat sajátságos alakú 
tornyokban («a hallgatás tornya*) vadkeselyük 
eledeléül teszik ki, de a kik itt Bombayban, s 
csakis itt, a legelőkelőbb kereskedők, nagyobb 
részük többszörös milliomos, és ezért, meg 
mivel nagy jótékonyságot is gyakorolnak, igen 
kimagaslanak a benszülöttek közül, s maguk 
az ország urai, az angolok is megbecsülik őket. 

Látható e két képből is, hogy az orosz trónörö
kös utazásairól szóló díszmunka, melyben mint
egy másfél ezer rajz van, mily nagy kincses 
tárháza Ázsia ismeretének. Valóban kevés diszmü 
jelent meg eddig, mely ily értékes ismereti kin
cseket tar talmazna. 

KATHOLIKUSOK BUDAPESTI NAGYGYŰLÉSE. 
— Január 16. — 

Bégi szokása a franczia és német katholiku-
soknak, hogy általános érdekeik s a tudomá
nyos és társadalmi kérdések megvitatása czél-

jából évről évre más vá
rosban országos nagygyű
léseket tartanak, melyen 
találkoznak a katholikus 
tudósok, politikusok, egy
háziak világiak egyaránt. 

A magyar katholikusok 
gyűléseit, melyek közül az 
elsőt Sopronban a múlt 
évfebruár havában, azután 
Komáromban ápril havá
ban, novemberben pedig 
Szabadkán ta r to t ták , s 
melyeknek a budapesti 
nagygyűlés mintegy be
fejezése volt, — nem álta-

* lános vallási érdekek, nem 
is specziális tudományos 
és társadalmi kérdések 
megvitatásának szándoka, 
hanem a politikai helyzet 
hozta létre, s tüntetés volt 
a kormány egyházpolitiká
j a ellen. A «Vasárnapi Új
ság" mint nem politikai lap 
az érdekes gyűlésnek csak 
külső képével foglalkoz-
hatik. 

Már a gyűlést megelőző 
napon mozgalmas képe 
volt a fővárosnak. Vidé
kiek: földmi vesék, birtoko
sok, papok kisebb-nagyobb 
csoportja hullámzott az 
utczákon. Egy-egy patri-
arkhalis alakon meglát
szott, hogy bár az idő 
ezüstje körülövezte is hom
lokát, a fővárost most látja 
először. 

B A nagygyűlés napján 
reggel 10 órakor isteni 

tisztelet, «Veni Sancte» volt az egyetemi temp
lomban. A misét Császka György kalocsai érsek 
tartotta. A szentélyben hölgyek, mágnások, püs
pökök ültek, a templomot a nagygyűlésre össze
sereglettek ezrei töltötték meg. 

A gyűlés a Vigadóban délután négy órakor 
kezdődött, de már három órakor ostrom alá volt 
véve a nagy épület, hova a legszigorúbb ellen
őrzés mellett juthatott be az, ki jegyét illetékes 
helyről kapott ajánláson kivül egy csengő koro
nával megváltotta. 

Érdekes volt, hogyan gomolygott fel a lépcső
kön a résztvevők sűrű tömege, előkelő hölgyek, 
fényes toiletteje, egyszerű földmivesek falusi ru
házata, püspökök pirosló talárja, tarka egyve
legben. 

A teremben az emelvényen a két elnök: gróf 
Zichy Nándor daliás, mellette gr. Esterházy Mó
ricz Miklós izgékony alakja, mögöttük apüspökök, 
előkelőségek fényes társasága, és középen leterí
tett asztalka, mögötte egy szék, mely felé a nagy 
és a melléktermek minden zugából sok ezernyi 
résztvevő tekintete tapad és éljenkiáltása hangzik, 
mert e pillanatban érkezett a herczegprímás. 
Szikár alakját most az egyszerű szerzetesi öltöny 
helyett fényes bibor fedi. 

A herczegprimás beszéde után szép je lenet 
volt, mikor a király táviratát olvasta fel gróf 
Zichy Nándor elnök. A király köszönetet mon
dott a hódoló üdvözletért s ez üdvözlet felolva
sása után viharosan hangzott az egész közönség 
felkiáltása: «Éljen a király!» 

Több érdekes mozzanaton kivül nagy hatást 
keltett gr. Zichy Nándor beszéde, melylyel a 
gyűlést befejezte. Előre bocsátotta, hogy a nagy
gyűlésen kiki a saját maga vendége volt, mert 
megváltott belépőjegye által hozzájárult a gyű
lés költségeinek födözéséhez, és részt vesz a 
háziuri jogokban. Beményét fejezte ki, hogy ez 
volt az utolsó gyűlés, melynek szüksége volt 
arra, hogy a katholikusok jogos érdekei mellett 
mint védő szálljon sikra. Az egész gyűlés leg
érdekesebb alakja, — az ősz herczegprimáson 
kivül — kétségkívül Zichy Nándor gróf volt, a 
nagygyűlés szervezője és vezető szelleme. 

A gyűlést követő társas vacsora is szokatlan 
látványt nyújtott. A Vigadó összes étkező-helyi
ségei mind megteltek résztvevőkkel, kiknekszáma 
1200-ra, s a helyet nem kapottak tömege még 
annyira mehetett. 

AZ A N G O L N A P I SAJTÓ J Ó K A I J U B I 
L E U M Á B Ó L . 

Az angol napi sajtó Jókai jubileumával tüzetesen 
foglalkozik s koszorús írónk életéből sok érdekes ada
tot közöl. Némely közlemény részleteiből meglátszik 
ugyan, hogy azokat az illető czikkíró hibás értesülé
sek alapján írta, de minden lap teljes rokonszenvvel 
szól róla s egyik-másik az írók királyának nevezi 
Jókait. 

A «Times* január 9-iki számában a lap bécsi le
velezője a következőket írja: 

«A Jókai jubileuma újabb bizonyítékául szolgál 
annak, hogy a magyarok minden alkalmat megra
gadnak, hogy különleges nemzeti álláspontjukat fel
tüntessék. Jókai Mór olyan író, a kire bármely nem
zet is büszke lehetne, és jubileumának ünneplése 
becsületére válik a magyar nemzetnek. A magyarok 
érzelmének ezen áradozását nem lehet chauviniz-
musnak mondani, mivel a körülményekből Ítélve 
teljesen jogosult és méltányos, s habár a magyarok 
Bécscsel szemben teljes loyalitással viseltetnek, te
kintettel a sokféle nemzetiségi aspirácziókra, résen 
kell állniok. Jókai jubileuma az ily nemzeti tünte
tésre kedvező alkalmat nyújtott. Jókai Magyarorszá
gon olyan állást foglal el, mint annak idején Fran-
cziaországban Hugó Viktor, ki egyszersmind nép
szerű politikus és nagy író is volt. 

Az tlrish Times* Jókait Magyarország Walter 
Scott-jának nevezi. 

AtJewish Clironicle* (Zsidó krónika) leírja a Jókai 
Mór tiszteletére tartott lakomát, melyet a londoni 
magyarok f. hó 9-én rendeztek és egyúttal azt jegyzi 
meg, hogy Jókai a magyar nagy hazafiak közt kiváló 
helyet foglal el. 

A *Sportsman» könnyű teherrel lovaglónak 
mondja Jókait, ki ötven évig a nyeregben ülve még 
most is jól lovagol. Elmondja, hogy a jubileumon a 
királytól kezdve mindenki részt vett, s egyszersmind 
komolyan állítja, hogy a Jókai tiszteletére «több 
katonai szemlét is tartottak!» 

A (tDaily News» részletesen ir a jubileumi ünne
pély lefolyásáról. Elmondja, hogy Báth főpolgár
mester ós Tisza Kálmán egy fényes küldöttség élén 
Jókait szerény lakásából a Vigadó nagy termébe 
kisérték, s fölemlíti, hogy ott többek közt gróf 
Csáky miniszter, s a magyar hölgyek nevében 
Csiky Kálmánná üdvözölte. 

Az angol királyi udvar közlönye, a «The St. 
James Gazette*, a következőket írja: 

«A magyarok kevesen vannak és Magyarországon 
kivül senki sem olvas magyar könyveket; de azért 
nem rossz dolog abban az országban népszerű Írónak 
lenni, miről a veterán magyar regényíró, Jókai Mór, 
jubileuma is tanúságot tesz. A császári és királyi 
családtól kezdve az egész nemzet ünnepelte. Azt 
mondják, hogy Magyarország különböző városaiban 
mintegy 500 Jókai nevét viselő utcza és tér van. Hány 
Dickens-utcza, vagy Thackeray-tér van Angliában ? 
De Jókai a puszta dicséretnél egyebet is kapott, a 
mennyiben tisztelői munkáinak kiadásából számára 
15 ezer frtot gyűjtöttek, mely csínos ajándékot a 
költő tényleg meg is kapta.» 

A «Scottish Leader* (Skót vezér) ezt irja: Soha 
nemzeti irót úgy nem ünnepeltek, mint Jókai Mórt, 
a magyar költőt és regényírót. 

A *Morning*, a «Morning Advertiser*, a Stan
dard, a «Times*, a «Daily Chronicle*, a tMorning 
Post*, a «Daily News*, a « Western Morning News*, 
a tNewcastle Daily Chronicle*, a »Sun», a *Eve-
ning News*, a «Pall Mail Budget*, a nMorning 
Standard*, valamint a «Gentlewoman tüzetesen 
leírják a Londonban élő magyarok által Jókai Mór 
jubileumának ünneplésére a «Holborn Bestaurant» 
czimű előkelő londoni étteremben rendezett estélyt, 
melyen a londoni osztrák-magyar fó'konzulon és 
a követség néhány tagján kivül angol irók és 
hirlapirók is részt vettek. Az estélyt követő bálban 
csárdást is tánczoltak, melyhez a talp alá valót egy 
bécsi zenekar húzta. 

Az «Illustrated London News*, e legrégibb és 
legelőkelőbb angol képes lapján. 13-ki számában 
Jókai arczképét közölvén, ezeket irja : 

• Jókai Mór, a magyar regényíró, kinek irói jubi
leumát e héten ünnepelték, fényes tehetségű és 
nagyon termékeny író. 

•Ezelőtt 69 évvel született, egy vidéki nemes ember 
fia. Már zsenge korában a magyar szabadság iro
dalmi harczosainak sorába lépett. Az 1848-iki 
szabadságharczban kiváló szerepet játszott és életét 
csak nehezen mentette meg. Utóbb megkegyelmez -
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. . irAi és hírlapírói tevékenységét újra kezdte 
tetven, «oi e { k

r
a m a r i l l a e n e n intézett tamadá-

t>gy»n! ?,e +xbbször börtönbe került. Jókai irt több 
s a i miatt tobbszo h c z . k k e t ) d e l e g m k a b b 

6ZÍndarabox e k m a j d m i n d a m a g y a r o k 
temerHeK reg J j ó k a . t ö r t é n e t e i n e m egyforma 
életet ecseie . ^ ^ r e n d k i v ü l i i m m o r r a l és 
f S t f k u s hatással van szerkesztve Jókai nevet 
dramatiKus „y a r 0rszágban, a hol adoraljak 
f 1 " e K e t o r t z f g y b a n is népszerűvé tették. A 
hanem « » i ó jubileumát nemcsak hazajá-
r é k e h l e m Angliában is megünnepelték. Itteni 
ton; i*f Tokai összes munkáit fordításban akarjak tazteloi Jó* ^ ^ t a r t . u k e g é s z e n h e l y e s n e k . 
kiadni, A é g z k o n y v t á r t képeznek 
U g r ^ I b b nemzeti érdeknek levén, a fordítás 
é s leginkább\n e m , k k i M i n d azonál ta l kétséget 
n t S e A T ^ legjobb regényeit szélesebb 
^ f b e n is kellene ismertetni, mert habár németre 
korokben is Kei m i n d e n k i szereti a regé-
l 6 V W neme? nyelven olvasni. Angol olvasók 
? r t r d e K h a l v á t «Timár két világa. («Az arany 
t b e r í n e v ű f é n y é b ő l ismerhetik, melyet Hegan-
T ll^I asszonv ezelőtt öt évvel a «Blackwood 
£ S n t számá/a angolra fordított, továbbá . 
K g e r s z e m ű hölgy. -bői, melynek angol fordítása 

penmost jelent meg ..Sawunee és Bulién .kiadásá
b a Ez utóbbi mű regényes autobiographia s leg
inkább a szerző politikai és irodalmi pályájára 
vonatkozik.. , , . 

A .Life* czimű angol képes lap január J-iki 
számában Felbermann Lajostól és Mijatovich 
Elodie-től Jókait ünneplő két költemény jelent 
meg A «Life» különben már ezelőtt két évvel Jókai 
a .Tatár khán. s a .Czárné kedvese, czimű elbeszé
léseit sikerült fordításban közölte. 

RECLUS PÁL. 
A legutolsó franczia anarkhista merénylet tárgya

lásai között igen sűrűn emlegetik Keclus Pál orvos 
nevét, kiről azt gyanítják, hogy Vaillant merényle
téről tudomása volt, sőt ő adta volna neki a szüksé
ges költségeket. Ezt a gyanút megerősíti az a körül
mény is, hogy a nevezett orvos csakhamar Vaillant 
elfogatása után eltűnt Parisból. Reclus Pál köztiszte
letben álló s irodalmi téren is hírneves férfiú volt; 
így a rettenetes merényletben való részessége mél
tán okoz nagy megütközést, mert bár az anarkhia 
tanainak megalapítói, Bakunin, Herz s mások igen 
művelt emberek voltak, mindegyik csak rajongó volt, i 
de közönséges bűntényt egyik sem követett el. 

Reclus Pál, kinek arczképét is bemutatjuk, külö
nösen nevezetes mi előttünk is arról, hogy testvére 
Reclus Elizeusnak, a világhírű földrajzirónak, ki 
kétségkívül egyike a jelenkor legkiválóbb íróinak. 
Fő műve «Geographie universelle», mely 1875 óta 
Parisban heti füzetekben jelenik meg; jelenleg be
fejezéséhez közel 19 nagy kötetet tesz, a legjelesebb 
népszerű földrajzi mű, melyért a kiváló tudóst jófor
mán minden tudományos akadémia, köztük a mienk 
is, tagjává választotta. Egy másik szintén igen be
cses munkáját, mely a fizikai földrajzot csodálatos 
szép stylben és e mellett nagy alapossággal tár
gyalja, a magyar kir. természettudományi társaság 
adta ki magyar nyelven, két vaskos kötetben; ez a 
a mű a természettudományi társulat nagyon megvá
logatott könyvkiadó-vállalatában is a legkitűnőbbek 
közé tartozik. 

Sajátságos körülmény különben, hogy nemcsak 
Beclus Pál, de világhírű testvére s a család többi 
tagjai is egytől-egyik anarkhisták. Pedig mind az öt 
testvér nagy eszű és nagy műveltségű férfiú. Atyjuk 
egyszerű protestáns lelkész volt Orthezben, Franczia-
ország déli részén; szabadelvű ember volt, de mély 
vallásos érzülettel s anyjuk is mintaszerű nő, kiről 
többek közt följegyezzük azt, hogy hajnalban három 
órakor kelt föl csak azért, hogy előkészüljön arra, 
hogy kis fiait taníthassa. Az ő patriarkhális életük és 
nevelésük a fiukban ideális érzelmeket nevelt, mely 
érzelmek az életben csakhamar meleg rokonszenvvé 
változtak az elnyomottak iránt. 

A legidősebb testvér, Illés, «Primitifs» czimű szép 
munkájában egészen Bousseau elvét védelmezi, hir
detvén, hogy a vadnépek műveltsége nagyobb bol
dogságot nyújtott, mint a mai. Az utána következő 
Uisée, a híres földrajzíró, ki legtöbbnyire Genfben 
el; gyakorlatilag is kimutatta szabadelvűségét; igy 
például nagy meglepetést keltett, hogy két leányát 
a pap és polgármester teljes mellőzésével adta férj
hez. A. harmadik testvér, Onésime, kitől szintén van 
*fy s z éP földrajzi mű : iLa Térre á vol d'oiseau. 
JA fold madártávlatból.) páratlan jószívű és áldozó-
sesz ember, a megtestesült önzetlenség. A negyedik 
r?átV e l 'YA m a n d ' tengei"észtiszt, ki a franczia-német 
naboruban nagyon kitüntette magát, szintén szenve-
aeiyes szoczialista és anarkhista, de csak elméletben. 
, J ^ k n e l j a kitűnő embereknek nem kevésbbé jeles 
testvérük Reclus Pál, ki orvos és pedig igen kiváló 

l r v ° 8 ; e mellett tanár, iró és a szalonok kedveltje. 

RECLUS PÁL. 

Mondják, hogy e híres anarkhista gyöngéd kedélyű 
ember, ki együtt szenved betegeivel s ki önfeláldozó 
buzgalommal szenteli magát hivatásának. Minden
esetre érdekes lélektani feladat, megismerni az ily 
magas műveltségű, nemes gondolkozású családot, 
melynek egyik tagját a vallásos fanatizmushoz hasonló 
politikai rajongás esetleg a bűntény elősegítéséig 
sodort. A világtörténelemben nem egy ily példa van ; 
hiszen az ellentétek könnyen érintkeznek. 

SZÍNHÁZ 
«A papa.» Vígjáték 3 felvonásban. Irta Bérezik Árpád.. 
(Először adatott a Nemzeti színházban január 12-én.) 

J anuá r 12-ikén mutat ták be a nemzeti szín
házban Bérezik Árpádnak «A papa» czimű 
3 felvonásos vígjátékát, mely az akadémián a 
gr. Teleki-jutalom száz aranyát nyerte el. A 
darab előbb pályázott már a nemzeti színház
nál kitűzött Garai-jutalomért is, de azt Bérezik 
egy másik vígjátéka vitte el. «A papá»-nak az 
akadémiai bírálat hatást jósolt s kiemelte vidám
ságát. 

A vígjáték fő alakja Baráty Alajos, a papa, a 
ki már férjhez adta egyik leányát Kardos Meny
hérthez, most szeretné férjhez adni a másikat, 
Lottit is. Nagyon szereti gyermekeit, de azt 
kívánja tőlük, hogy hódoljanak az ő bogarai
nak. V éjével is azért áll hadi lábon, mert az a 
maga borát dicséri, nem az apósáét. A me
nyecske ráveszi férjét, hogy utazzanak a papa 
után és béküljenek ki. Egy Kneipp-féle fürdő
intézetbe történik aztán a többi: ott ismerke
dünk meg Galacsin Egyeddel, egy szenvedélyes 
Kneippistával, ki már a víz látásától is meg
ittasul és lelkesül. A papa már kiszemelt Lottó
nak egy neki (a papának) tetsző vöt, a kiről 
biztos, hogy különb lesz, mint a másik vő. Ez 
a kiszemelt férfiú Galacsinnak a fia, Muki. 
A leány azonban Téri Zoltánt szereti. Kardos 
Menyhért, a vő is Téri pártjára áll. A csatában 
a papa lesz a vesztes, mert a látszat úgy alakúi 
Kardos segítségével, hogy Galacsin voltaképen 
nem Lottinak, hanem a másik leánynak, Kar-
dosnénak udvarol. A szerző keresi a hatásokat, 
s nem tartózkodik a vaskos eszközöktől. Bohó
zatos elemek uralkodnak. A Kneipp-kúra is be 
van mutatva a darabban a mezítlábas páczien-
sekkel. Egyszer a bohózat kerekedik felül, aztán 
a vígjáték, s egyik árt a másiknak. A főszerepet 
Vízvári jellemzőn és humorral játszotta. Mulat
tató alak volt Újházi is az öreg táblabíró szere
pében. Csillag Teréz (Kardosné), Gyenes (Kar
dos), Zilahi (Muki), Dezső (Téri), Tolnainé (Lotti), 
Gabányi (dr. Sebestyén) mindnyájan kidolgozott 
szereppel áltak elő s kivették a magok részét 

az előadásból. 
Ennél a darabnál sajátságosan lehetett tapasz

talni, hogy a különböző esték közönsége mily el-
ütőleg ítél némely darab fölött. Első este csak az 
első felvonás aratott zajos sikert, a másodiknak 
bohókás és bohózatos elemei a közönség egy 
részére lehütőleg hatottak. De a második és har-

j madik előadáson a közönség, mely m á r nem 
kritizált, csakis mulatott a tréfákon, — ép oly 
jóízűen mulatott a második felvonáson is, mint 
az elsőn, és tetszésének hangos kifejezést adott 
a szereplők és a szerző kihívásával. Az is járul t 
ehhez, hogy a harmadik felvonás, mely a leg

gyöngébb, üdvös kurtításban részesülvén, most 
már hosszadalmasságát elviszítette. Egészben 
véve a jókedvű bohózat megérdemli, hogy a 
játékrenden maradjon. Míg vígszínház nincsen, 
a nemzeti színház adjon tért a magyar bohózat
nak is, a mint tért ad a franczia és a német 
bohózatoknak. A közönség, és sajtó pedig ne 
mérje szigorúbb mértékkel a magyar szerzőt, 
mint a francziát. H a a franczia szerzőnek sza
bad' («Á megboldogulta-ban) egyik alakját pok-
róezba burkolni s a fejére rézustöt tenni , ne 
találjuk meghotránykoztató a magyar bohózatiró 
Kneipp-alakjait sem,< annál kevésbbé, mert a 
színházi gondos rendezés mindent elkerült, a 
mi a jó ízlésre bántólag ha tna . A közönség a 
második és harmadik előadáson megmutatta, 
hogy mulatságosnak talajjá a darabot, és ez 
eldöntötte annak sorsát. Annyi bizonyos, hogy 
egy darabról egy előadás után végleges ítéletet 
mondani nem lehet. 

— o — 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az én világom. Versek. I r t a Trencsény Károly. 

Zombor 1893. Eredeti, kiváló költői tehetség nem 
nyilatkozó e kis kötetben; de azért jóravaló munka. 
Trencsény Károlynak van formaérzéke, a magyar 
versalakokat, melyékhez előszeretettel fordul, ép oly 
ügyesen kezeli, mint a nyugateurópai versformákat; 
rímei többnyire jók, s így költeményei a fülnek elég 
behízelgők. ízlése is van, mely megóvja a nagyhangú 
üres szókongatástól és nevetséges erőlködéstől. A 
mit érez ós gondol, ha nem .valami megkapó és ere
deti is, de legalább természetesen mondja el. E kö
tet háromnegyed részét szerelmi költemények teszik, 
többnyire apróbb dalok, melyek a belső forma iránt 
nyilatkozó érzéket is elárulj ák. De nem mindig. Egyik-
másik versét közhelyekkel túlon túl elnyújtja. Pl. az 
•Imádságom, czimű költeményben Istenhez fohász
kodik beteg kedveseért. 

«Élte az életem, 
Szívünk együtt dobban, 
Oly nagyon szeretem, — 
Ne szeresd te jobban ! 

Istenem, Istenem! 
Mi lesz én belőlem* 
Egyetlen kedvesem1. 

Ha elveszed tőlem ?..» 

Itt bízvást befejezhette volna; de e helyett még 
négy strófán keresztül azt az elcsépelt gondolatot 
űzi-fűzi, hogy tán nagy szükség ván az égben egy új 
angyalra. A kötetben fordításokat is találunk Goethé
ből, Heinéből, stb.; többnyire olydarabok ezek, me
lyek nyelvünkre már jobban le vapnak fordítva s így 
lefordításuk nem valami indokolt; bár elég tisztessé
ges munkák. Az eredeti költemények közül, mint 
csinosabbakat, megemlítjük a következőket: Szerel
mesnél nagyon ritka. Most tanulom. Hogyha eljön. 
Muzsikaszó. Mária. Békülj ki végzeteddel. Temetem 
a képed stb. Az utóbbit ízelítőül mi is bemutatjuk. 
A kilencz íves kis kötet ára 2 korona. 

Temetem a képed. 
Temetem a képed 
Sötét sírba mélyen, — 
Föl ne támadhasson 
Kísértetes éjen. 
— Temetem a képed. 

Feledés lesz sírja, 
Sötét éjszakája, — 
Szemfedőül búmat 
Terítem reája. 
— Temetem a képed. 

Hajh, ez a temetés 
Nem megy olyan könnyen ! 
Lassan készül a sír, 
S nem apad a könyem . . . 
— Temetem a képed. 

A mit egy nap ások, 
Betemetem másnap ! 
Nincs hatalma rajta 
Sírnak, elmúlásnak: 
Örökre él képed! 

Mesevilág és valóság. Virter Ferencz. Innen-
onnan. Budapest 1894. A kettős czím, mely közbe
fogja a szerző nevét, kissé szokatlan és különös; de 
még különösebb, hogy a kötetke külső borítékán és 
belső czímlapján egy női mellkép oly gyarló kivitelű 
metszete látható, hogy ahoz csak a napilapok hirde
tései közt a hajnövesztő csodaszerek reklám-képei 
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hasonlíthatók. Nem értjük, miért kellett ezzel a kü
lönben Ízléses kiállítású kötetkét elrútítani. — A 
kötetben itt-ott sejtjük a tehetséget, mely azonban 
még nagyon kiforratlan s legfölebb az a törekvés 
érdemel elismerést, hogy szerző a 77 lapos, miniatűr 
alakú kötetkében sok tárgygyal és hangnemmel 
megpróbálkozott. A kötetke négy cziklusra oszlik 
Bonvivant, Mesék, Szerelmi dalok és Innen-onnan 
czím alatt; a két utóbbiban csak négy-négy vers' 
van, de a legterjedelmesebb (a Mesék) sem foglal 
magában nyolcznál többet. Az első cziklus a ledér 
szerelmet énekli; úgy látszik, szerző maga sem fo
gadja meg az intést, melyet a bevezető költemény
ben «egy költőhöz»intéz, hogy t. i. zúzza össze lant
ját, mert : 

• Kaczér bohó egy dalt a kéj, a csókról 
— Ez kell nekünk ma; erre vár a sor. 
Hisz csábítóbb Catulles Mendés szerelme, 
Mint Homér, Goethe s más sok ily botor!» 

Sikerültebb darabokra a kötetke két utolsó cziklu-
sában akadtunk, ezek közül bemutatunk egy rövid 
dalt; de előbb megemlítjük, hogy a kötetke ára 
1 korona 50 fillér. 

Menekvés. 
Sietve jött a fergeteg 
S egy házikóba kergetett. 
A házikóba' szőke lány 
Mosolygva nézett én reám. 

A fergeteg már felhagyott — 
És én még mindig itt vagyok ! ? 
Siessünk innen jó hamar! 
Szivembe' kél már a vihar. 

Az osztrák-olasz háború 1866-ban. A tud. aka
démia • Magyar hadtörténelmi könyvtár-t» indított 
meg, s ennek első kötete gyanánt jelent meg az 
1866-iki osztrák -olasz háború története Szécsi Mór 
honvéd századostól, ki olasz és német monographiák 
után írja munkáját, nagy részletességgel, csaknem 
óráról-órára követve az 1866-iki emlékezetes háború 
eseményeit. Mintán műve bevezetésében rámutatott 
Olaszország egységi törekvéseire, rajzolta az ország 
helyzetét a zürichi béke után, áttér a háború köz
vetlen előzményeire; bemutatja a hadakozó serege
ket, az olasz -osztrák hadszinhclyt, a hadműveleti 
terveket, s csak azután veszi apróra a velenczei had
járat, Tirol védelmef s az Adrián folytatott küzdel
mek érdekes mozzanatait. Ugy a custozzai csata, 
mint Lissa ostromának[rajzában élénk képet nyújt 
az olvasónak, s kielégíti a szaktudóst is, ki az ada
tok megbízhatóságában keresi a könyv érdemét. 
Szécsi munkájához 13 mellékletet csatolt az aka
démia. 

Az osztrák magyar monarchia írásban és kép
ben czímű nagy hon- és népismertető vállalatból 
közelebb megjelent a 196. füzet«Magyarországi IV. 
kötetének a 3. füzete. Két érdekes közlemény van 
benne. Az első «A magyar Duna» leírásának a be
fejező része. Szerzője Gonda Béla, alaposan és von-
zólag tárgyalja hazánk fő folyóját úgy vízrajzi, vala
mint vízmérnöki és forgalmi szempontokból. A be
fejező rész főleg a hajózás történetével és a most 
fennálló hajózási vállalatok ismertetésével foglalko
zik, így tevén teljessé a Dunáról adott ismertetést. 
A másik közleményt «Őskori, római és népvándor
lási emlékek a Dunántúl* czímmel Pastciner Gyula 
írta. Nagy gonddal és szorgalommal gyűjtötte össze 
a szerző a tárgyára vonatkozó adatokat úgy az iro
dalomban, mint a helyszínén. Az érdekes czikknek 
már itt olvasható bevezető része is arról tanúskodik, 
hogy Pasteiner e ' dolgozatával úgyszólván úttörő, a 
mennyiben eddig csak elszórtan közölt, vagy irodal
milag még nem emlegetett tényeket és adatokat 
állít össze rendszeres dolgozattá s úgy világít be ha
zánk régmúltjának ködös régiségeibe. A czikkekhez 
mellékelt nyolcz szép rajz Csorna Károly, Bőrre 
Tivadar és Háry Gyula művészeinktől való. A válla
lat a m. k. államnyomda kiadásában s Kévai testvé
rek bizományában két hetenként két-két ívnyi tar
talommal, számos képpel és színes borítékban jele
nik meg. Egy-egy füzet ára 30 kr. 

A Természettudományi Közlöny legutóbbi füze
tében dr. Högyes Endre, a budapesti Pasteur-intézet 
vezetője, számol be az intézetben a veszettség ellen 
történt beoltásokról. Az eredmény igen kedvező, 
mert a kellő időben beoltottak közül csak 0.91 »/o halt 
el veszettségben, holott a be nem oltottak közül 
20% -ra teszik a halálozást. Oltásra nemcsak hazánk
ból jöttek megmart emberek, hanem Galicziából, 

Csehországból, Szerbiából stb. is. A füzet ismerteti 
az elhunyt természettudósok rövid életrajzát. — A 
Pótfüzet-ben Staub Móricz vázolja Magyarország 
flórájának őskorát. Kiss Károly néhány új készüléket 
ismertet, mely az egyetemi üvegfúvó-intézetben 
készült. Vange'l Jenő a rovignói zoológiai állomást 
ismerteti. 

Előjegyzési naptár t adott ki Számmer Imre 
könvvnvomdatulajdonos Székesfehérvárott. A nap
tárnak az az előnye, hogy nemcsak előjegyzéseket 
lehet rajta tenni", hanem az előjegyzéseket egy 
pillanat alatt át is lehet tekinteni, mert a naptár 
állva, fölakasztva, egészben vagy összehajtva egy
aránt használható. 

Előfizetési fölhívás. Lázár Béla, ki lapunkba is 
több czikket irt, Elbeszélések czimen egy kötet 
novellát ad ki, melynek tárgyát a kis városi életből 
vette. Megrendelhe'tő egy írtjával a «Nemzet» szer
kesztőségében. — Ruzitska László «0sz» czimen 
bocsátja közre költeményeit február hóban. Előfi
zethetni a szerző nevére czimezve.Bpest, tisztviselő
telep, Szapáry-utcza 17 sz. a. egy írtjával. 

Uj zenemű. «Ábrándok, álmok* . . . 12 magyar 
dal Szávay Gyula költeményeire. Énekhangra zon
gorakísérettel írta Kontor Elek. Kózsavölgyi és társa 
bizománya. 3 korona, (Kapható szerzőnél Budapest, 
Tisztviselő-telep, Szabóky-utcza 53. sz.) A dalos fü
zetet jó hír előzte meg. A kik a dalokat hallották, 
mint dallamos, fülbemászó, magyar zamatú dalokat 
magasztalták. A fiatal szerző csakugyan rászolgált 
a megelőző jó hírre, s megérdemli a rokonszenves 
fogadtatást. Édesen merengő dalaiban van eredetiség, 
s az érzés meleg hangjai szállnak belőlök felénk, 
melyek elől elzárkózni nem tudunk, de nem is kívá
nunk. Az az értékes belső tartalom, mely Szávay 
dalait magasabb színvonalra emeli, méltó interpre-
tatort talált Kontor zenei múzsájában. Szöveg és 
dal szinte ikertestvérként simulnak egymáshoz. 
A pompás kiállítású 20 lapos füzet Kunosy Vilmos 
és fia zenemű nyomdáját dicséri. 

Uj népszínmű. Abonyi Lajos új népszínművet irt 
s már be is nyújtotta a Népszínházhoz. Az új há-
romfelvonásos népszínmű czime : nBarad Agnes.o 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia jan. 15-iki ülésén 

Pulszky Ferencz elnökölt, s két székfoglaló érteke
zés volt napirenden. 

Hegedűs Sándor tartotta az első székfoglalót, 
mint rendes tag. Megköszönvén a kitüntetést, fel
olvasta «Az adóeszmény, tudományos és gyakor
lati szempontból' czimű értekezésének egy részét. 
Visszapillantást vet azon összefüggésre, mely az 
államjogi theoriák és ádótheoriák közt van, az állam
ról és feladatairól való fogalom gyakorolván be
folyást az adórendszerre is. Felállítja a régi és új 
felfogás közötti különbséget. Az adórendszert nem 
csak pénzügyi, de nemzetgazdasági és társadalmi 
hatásában is kell vizsgálni. Ezért az eszmény az 
olyan adórendszer, mely az összes egyenes és köz
vetett adók által okozott terheket, az egyén egész 
gazdasági egységében való hatásában állapítja meg 
és igy hozza létre az arányosságot. Polemizál azon
ban az ezen túlmenő Wagner, Mengerféle teóriák
kal, melyek vagyonegyenlősítést is várnak az adó
tól. Kifejti a tiszta jövedelem megállapításának 
nehézségeit. Felhozza az olasz, porosz, szász tör
vénykezésben felmerült nehézségeket, Stöpel, Gen-
zel meglepő adatait, a bevallások hiányosságáról. 
Foglalkozik: a levonandó adósságok különböző ter
mészetével. Az egyenes adók terén az eszmény az 
egyénenkénti egységes tiszta jövedelmi adó"; az 
irány, irodalomban és törvényhozásban, erre van 
fordítva; de az még nagyon sok pénzügyi, közgaz
dasági, társadalmi és közigazgatási nehézséggel küzd 
és csak az egyes adók megfelelő fejlesztésével köze
lítendő meg. — A felolvasást nagy figyelemmel hall
gatták és megéljenezték. A második székfoglalót 
Marczali Henrik, mint levelező tag adta elő "Egye
temes és nemzeti történelem* czimen. A történelem 
egységét az eszmék és intézmények közössége al
kotja, melyek szoros egybetartózandósága szövik 
egymással az egyes nemzeteket. Ily módon minden 
nemzet történetét két egymást átható elem hatá
rozza meg, az univerzális történelem, mely a maga
sabb egységbe foglal s a specziális nemzeti történe
lem, melyet a nemzeti szellemnek minden téren 
való nyilatkozása alkot. Ha a történelem társadalmi 
tudomány, nem lehet magasztosabb feladata, mint 
megismertetni egy nemzet gondolkodását és érzé
sét, megállapítani virágzásának és hanyatlásának 
korszerint változó feltételeit. Az értekezést tetszés
sel fogadták. 

A természettudományi társulat közgyűlése e 
hó 17-ikén volt, Szily Kálmán elnöklete alatt, ki 
megnyitó beszédében sajnálattal említette, hogy a 
társulatnak nagy érdemeket szerzett első. titkára, 
Lengyel Béla egyetemi tanár, egyéb elfoglaltsága 
miatt kénytelen megválni az állásától. 

A titkári jelentést még Lengyel Béla olvasta föl 
a társulat egyévi hasznos működéséről. Lengyel 
István pénztárnok jelentése szerint a tiszta vagyon 
124,366 frt. A könyvtár állását Heller Ágost ismer
tette: 18,850 darabban 9218 műve van a társulat
nak, és 27 hazai, és 172 külföldi tudományos társu
lattal áll csereviszonyban. A folyó évre a következő 
pályázatokat tűzték k i : 1. Ezer forint oly tudomá
nyos munkára, mely országos érdekű állattani vizs
gálatokról szól. 2. Zárt pályázat a Bugát-alapból 
(400 frt) és 3. Margó Tivadar jubiláris alapítványá
ból (100 frt) állattani dolgozatra. Végül a lelépő tit
kár intézett búcsúszavakat a társulat tagjaihoz. 

Az orsz. képzőművészeti társula t választmányá
nak legutóbbi ülésén nagy örömmel fogadták a fő
város közgyűlésének határozatát, melylyel a kiállí
tási műcsarnok részére kért telket átengedték a 
kormánynak. 

Harkányi Frigyes alelnök ezt az örömet azzal 
fejezte ki, liogy a jelen volt Gerlóczy Károly polgár-
mesternek a Társulat nevében köszönetet mondott 
a fővárosnak áldozatkészségéért. Az ülés folyamán 
az igazgatóság előterjesztette jelentését a téli kiállí
tásról. A jelentés szerint e hó 12-ikéig 44731 -en 
látogatták a kiállítást, a míg tavaly ugyanebben az 
időben csak 27386 volt a látogatók száma. Elkelt 
159 műtárgy 63,555 forinton, a mely összegből 
42.108 forintot magyar művészek kaptak. A kiállítás 
január 25-ig marad nyitva. Az amsterdami nemzet
közi műkiállításon a társulat önálló magyar osztályt 
rendez, a mely czélra a kultuszminiszter ezer forint 
állami segítséget ad a Társulatnak. — A társulat a 
jövő tavaszszal nagy nemzeti kiállítást rendez, a 
melyen csak hazai művészek vehetnek részt. A ki
állítást ápril 15-én nyitják meg. 

Uj művész-egyesület Budapesten. Művészek és 
műbarátok e hó 12-ikén tanácskozást tartottak Mar-
gitay Tihamér festőművész elnöklete alatt, s elha
tározták «Magyar művészek és műpártolók egyesü
letének' alapítását, s az alapszabályok elkészítésére 
bizottságot választottak. A magyar művészek és a 
műpártoló közönség egyesülésének eszméje, a művé
szek kiállításai az ország nagyobb városaiban, vala
mint a külföldön rendezendő vándorkiállítások terve 
is benne van az elfogadott programmban. 

MI ÚJSÁG ? 
* Jókai nagy alakú arczképét, melyet a «Vasár

napi Újság» előfizetői a múlt évi 53-ik számmal 
kaptak, újonan belépett előfizetőinknek, kik ez 
iránt kiadóhivatalunkhoz! fordultak, mai számunk
hoz mellékelve küldjük szét. 

A király Budapesten. Király ő felsége e hó 17-én 
korareggel, hosszabb tartózkodásra Budapestre érke
zett. Fogadására megjelentekBeniczky Ferencz Pest
megye főispánja, Eáth Károly főpolgármester és dr. 
Sélley Sándor főkapitány. A király legelébb is Káth 
Károly főpolgármestert szólította meg, kinek rövid 
üdvözlésére ezt felelte: «Igen örvendek, hogy ismét 
kedvelt fővárosomban vagyok és hosszabb időt tölthe-
tek itt.» Aztán a fővárosi kaszárnyák megváltása 
ügyéről szólva, örömét fejezte ki, hogy végre szeren
csés megoldás elé jutott. A főpolgármester hálás kö
szönettel említette, hogy a czélt csakis ő felsége jó
akaratával érhettük el. A király erre ezt felelte: 
• Mindig érdeklődöm kedvelt fővárosom érdekei iránt 
és remélem, hogy ebben a fontos kérdésben is elő
nyös eredményt ér el.» A király ezután még Be-
niczky Ferencz főispánnal és Ludvigh Gyula főren
diházi taggal társalgott s ezután elbúcsúzva tőlük, 
az udvari várótermen keresztül hagyta el a perront. 
Az udvari fogatok a királylyal és kíséretével a téli 
reggel szürkületében hajtattak a budai királyi vár
palotába. 

0 felsége déli 1 órakor már megjelent a műcsar
nokban, hogy a téli kiállítást megtekintse. Gr. Csáky 
Albin közoktatásügyi miniszter várta itt a képző
művészeti társulat főbb tisztviselőivel. A király nagy 
figyelemmel nézte végig a kiállítást, miközben 
Szmrecsányi titkár szolgált felvilágosításokkal. Ó 
felsége több festményre tett megjegyzést és mon
dott dicséretet. Munkácsy «Tépéscsínálók» képét 
hosszasan nézte. A király jól ismeri a festőket s a 
külföldi művészeknél azok régibb műveire is vissza
emlékezett. Kossak jeles lengyel festőnek az előcsar
nokban levő «Katona-álom» czímű képére azt 
mondta, hogy talán maga a festő sem tudja, mit 
akart festeni ezúttal. Egy óránál tovább maradt a 
műcsarnokban s az utczán összegyűlt közönség lel
kes éljenzése közt hajtatott vissza Budavárba. — Ő 
felsége másnap, január 18-ikán délelőtt általános 
kihallgatást adott, melyre igen sokan jelentkeztek. 
Ekkor fogadta a király az erdélyi katholikus státus 
küldöttségét is, melyet b. Jósika Sámuel, a státus 
elnöke vezetett; — Esté 6 órakor udvari ebéd volt, 
melyre miniszterek, államtitkárok s néhány főbb 
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katonatisztek kaptak meghívót. — A legközelebbi 
kihallgatás hétfőn, jan. 22-ikén lesz. 

József Ágost főherczeg és neje Pozsonyban. 
József Ágost főherczeg nejével, Auguszta herczegnő-
vel e hó 16-ikán délelőtt érkezett Pozsonyba, hol 
állandón laknak. Fogadtatásuk ünnepélyes volt. 

A földíszített pályaudvaron megjelentek: Frigyes 
főherczeg, hadtestparancsnok, Szalavszky főispán, 
Dankó püspök, a polgári hatóságok fejei, a hely
őrség tisztikara és nagyszámú közönség. A mint 
a berezegi pár kiszállt, Frigyes főherczeg sietett 
rokonai üdvözlésére, s ő mutatta be a jelen volt 
•előkelőségeket. Tallér Pál polgármester üdvözlő 
<zavaira József Ágost főherczeg magyarul ezeket 
válaszolta: «Igen boldognak érzem magam, hogy 
szeretett családom boldogsága első napjai azon 
városba hoztak engem, hol édes atyám született. 
Kétszeres tehát az öröm, hogy az önök városának 
polgára és az önök polgártársa lehetek. Kérem, 
tolmácsolja ez érzelmemet a város lakosságának, 
melynek egyszersmind hálás köszönetet mon
dok e valóban meglepő, szívélyes fogadtatásért.» 
A főherczeg beszédjét lelkes éljenzéssel fogadták, 
mire a polgármester Auguszta herczegnőnek virág
bokrétát nyújtott át e szavak kíséretében: «Hadd 
üdvözöljék a virágok kedves testvérüket.* A herczeg-
asszony igen szívesen fogadta e kedves figyelmet. 
A pályaudvaron történt fogadtatás után az ifjú pár 
behajtatott a városba, hol az utczán mindenütt lel
kes közönség üdvözölte. Az ifjú pár lakása a Stefánia, 
utón van. Este a várost kivilágították. 

* Mellszobor Salamon Ferencznek. A történelmi 
társulat — mint már említettük — elhatározta, hogy 
a jeles történetírónak elkészítteti mellszobrát. A tár
sulat titkára, Szilágyi Sándor, felhívást intézett Sala- i 
mon barátaihoz és tisztelőihez, hogy adományaikat a 
társulat titkári vagy pénztárnoki hivatalához (Buda
pest, Ferencziek-tere, egyetemi könyvtár) küldjék be. 
A mellszobor mintázását Stróbl Alajos minden dij 
nélkül elvállalta. Azok, kiknek az elhunyt munkáival 
annyi élvezetes és tanulságos órát szerzett, valamint 
tanítványai, gondoskodni fognak, hogy a szükséges 
•összeg mennél előbb összegyűljön. Adományokat e 
czélra a "Vasárnapi Ujság» szerkesztősége is elfogad. 

Ujabban a következő adakozások érkeztek szer
kesztőségünkben a mellszoborra: Vadnay Károly 
10 frt; Csarada János 1 frt; X. Y. 2 frt; összesen 
13 frt, a már előbb kimutatott összeggel együtt 
•összes gyűjtésünk 17 frt. 

Munkácsy «Honfoglalás" festményét, melyen a 
mester több változtatást tett, pár napig kiállítják 
Paris egyik műtermében. A csoportokban semmi 
változás nincs. A sátor körül gazdagabbnak s eleve
nebbnek látszik az élet, az egésznek a színezése 
kicsiny, de jelentős dolgokkal emelkedett. A képet 
február végén küldi Munkácsy Budapestre, s ekkor 
maga a művész is eljön. Addig a festményről Kádár 
Gábor párisi sokszorosító műintézete szines másola
tokat készít. 

Szobrok. Kossuthnak carrarai márványból ké
szült mellszobrát e napokban helyezték el ideiglene
sen a szabadságharcz emlékeinek fővárosi ereklye-
gyűjteményében. A szobor Aradi Zsigmond, Velen-
•czében tartózkodó hazánkfia műve, s a nemzeti 
múzeum számára készült közadakozásból. — A szeg-
zárdi Garay-szobor bizottsága e hónap 14-én 
tartott közgyűlésén végképen döntött a felállítandó 
szobor ügyében. A rendelkezésre álló 15,000 forintot 
olyformán osztják fel, hogy 12,000 forint jusson a 
szoborra, 3000 forint pedig a Garay-tér és a rajta 
levő kút átalakítására. A pályázatot már legközelebb 
kiírják, mert a szobornak a milleniumra el kell 
készülni. 

Petőfi szobra és Klapka síremléke. Petőfi szob
rának felállítása után még egy kis összeg maradt 
fenn, mely azóta 765 írtra növekedett. Valamely 
nemes czélra szánták, s a volt szobor-bizottság tagjai 
most úgy intézkedtek, hogy Klapka síremlékére 
fordítják. Lévay Henrik kezelése alatt volt az összeg, 
ki most ezer forintra egészítette ki s átadja annak 
a bizottságnak, mely Klapka tábornok síremlékére 
gyűjt. 

A kolozsvári Mátyás-szoborra király ő felsége 
háromezer frtot adományozott. A király érdeklő
dése biztosítani fogja a szobor mielőbbi felállítását. 

Jókai az akadémiának. Jókai a magyar tudomá
nyos akadémia részére is 2000 koronát ajánlott fel 
alapítványul. Ezzel alapítványainak összege 12000 
korona. 

Jókai és Petőfi német. A külföldi lapok sokat 
Jrtak Jókai jubileumáról s mint a nemzeti lelkesedés, 

az irodalom meglepő szép ünnepléséről emlékeztek 
meg róla. A nagytekintélyű *Kölnische Zeitung* 
figyelmét sem kerülte el. Ez is leirja a ritka szép 
ünnepet, de a nagy írót következetesen JoM-nak 
nevezi, mert szerinte ez az igazi neve, német család
ból származván. Első elbeszélését is németül irta, 
s csak azután fordította le. Betetőzésül Petőfit is 
németnek teszik, a ki szintén németül irta első 
költeményét. Hogy ezek milyen meglepő újdonat új 
dolgok, mindenki beláthatja. 

Bálok. A régi jogász-bálok helyett életbe lépett 
jurkta-bál (melyet már nem az egyetemi ifjúság 
rendez) nyitotta meg a fővárosi nagybálokat e hó 
13-án a redout termeiben, melyek egészen megtel
tek, s a főváros minden művelt körét, szépségétegye
sítették. Szebbnél szebb öltözetekben sem volt hiány. 
Háziasszonyok voltak: Wekerle Sándorné, Hie-
ronymi Károlyné, gr. Károlyi Istvánné. b. Kotz 
Károlyné, gr. Eszterházy Mihályné, gr. Szapáry Gé-
záné, gr. Károlyi Viktorné, gr. Berchtholdné, Győry 
Elekné, Hodossy Imréné, gr. Wenkheim Frigyesné, 
Steiger Gyuláné. A miniszterek közül megjelent 
"Wekerle Sándor, Hieronymi, gr. Bethlen András, 
Lukács Béla, továbbá több államtitkár, Asszim bej 
török konzul, stb. — A bölcsödé bálja, e régijóhírű 
créche-bál jan. 17-én a VI—VH. kerületi körben 
folyt le jó kedvvel. A bálanya tisztjét gr. Korniss 
Miklósné, Auguszta herczegnő udvarmesterének 
neje teljesítette. 

Az országos lelenczház egyesület javára az 
idei farsangon négy elite-álarczosbált tartanak a 
Vigadóban. A két első már lezajlott a budapesti 
elegáns világ élénk részvétele mellett. Mind a 
kettőt fesztelen jókedv és pezsgő vidámság jelle
mezte. A rendezőség, élén Rémi Róbert elnökkel, 
mindent elkövet, hogy a másik kettő is fényesen 
sikerüljön. 

Farsangi napló. Az idei farsang febr. 6-ikán 
véget ér ugyan, de a fővárosi bálozok megnyúj
tották, s egész februárban tánczolni akarnak. A 
nagyobb bálok ezek lesznek : 

Január 20-ikán. A Budapesti Építő Iparosok 
bálja a Vigadóban. A VII. Kerületi Erzsébetvárosi 
Kör tánczestélye. — 22-ikén : Jogász-tánczestély a 
VI— VH, kerületi körben. 24-ikén: Emke-bál a 
VI—VH. kerületi körben. — 25-én: pénzintézeti 
tisztviselők bálja a Vigadóban. — 27-ikén : A pest
megyei bál a Vigadóban. — 28-ikán : Pesti Izraelita 
Nőegyesület álarczosbálja a Vigadó összes termei
ben. — 29-ikén: protestáns-bál a Terézvárosi Kör 
termeiben.—81-ikén: kereskedelmi-bál a Vigadóban. 
A Terézvárosi Kaszinó calico-álarczosbálja. A Buda
pesti Első Gyermekmenedékhely Egyesület nagy 
calico-álarczosbálja a VI—VH. kerületi körben. — 
Február i-én: Az atléta-bál. Kisdednevelők Országos 
Egyesületének hangversenye és tánczmulatsága a 
VI—VH. kerületi körben. — 2-ikán: Balaton-bál a 
Vigadóban. — 3-ikán : a gazdasszonyok Országos 
Egyesületének álarczosbálja a Vigadóban. — 8-ikán: 
Kereskedelmi Segélyegyesületbálja a VI—VH. Kör
ben. — 9—iO-ikén: Magyar Testgyakorlók Körének 
bálja a VI—VH. Körben! 

Nagy jégünnepély lesz az idén is a városligeti 
korcsolyacsarnokban. Február 4-ére tervezi az ünne
pély megtartását a korcsolya-egylet, mely Rehonczy 
Gedeont és Erlich Jánost bízta meg a főrendezéssel. 
Az ünnepély egyszersmind az új korcsolyacsarnok 
ünnepélyes "megnyitásául fog szolgálni. 

Külföldön k i tünte te t t magyar korcsolyázó. 
A budapesti korcsolyázó-egyesület a Svájczban 
tartott nemzetközi korcsolyaversenyre Földvári 
Tibort küldötte ki, a ki a nemzetközi versenyben 
megnyerte a bajnok-dijat. 

Az országos kaszinó palotája. Az országos 
kaszinó palotájának építését az idei tavaszon meg
kezdik. Ez a palota az ujvilág-utcza sarkára jön, a 
régi «Aranysas» fogadó megnagyobbított telkére s 
egyike lesz a főváros legszebb monumentális épü
leteinek. A már megállapított tervezet szerint, a 
melyet Czigler Győző egyetemi tanár készített, a 
palota háromemeletes, művészi díszítésű épület lesz, 
kettős homlokzattal. Az épület souterrainjében 
sörház s földszintjén nagy vendéglő és üzlethelyi
ségek lesznek. A kaszinói helyiségek közt az ebéd
lőt, vivó- és táneztermet, a társalgó, olvasó- és 

I kártyaszobákat említjük. Az épület harmadik emele
tén magánlakások is lesznek.   

A - P O L I T I K A I Ú J D O N S Á G O K " 1 8 9 4 . 
É V I FOLYAMA. 

Lapunk társlapja, a «Politikai Ujdonságokt 
újabban a napi eseményekre vonatkozó több 
képekkel illusztrálva jelenik meg. A «Politikai 
Újdonságok* rendes előfizetési ára egész évre 

5 frt, évnegyedre 1 frt 25 k r ; a «Vasárnapi 
Ujság» előfizetői azonban egész évre 4, negyed
évre 1 írtért rendelhetik meg. A «Politikai 
Újdonságok", a legterjedelmesebb magyar poli
tikai hetilap, egyik héten másfél, a másikon két 
egész ivén jelenik meg s e terjedelem lehetővé 
teszi, hogy ne csak a politikai, hanem általában 
az egész közélet nevezetesebb jelenségeire kiter
jeszthesse figyelmét s hétről-hétre számot adjon 
mindenről, a mi az egyik számtól a másikig 
letelt idő alatt a bel- és külföldön fontos vagy 
érdekes történt. így egészíti ki a napok történeté
nek előadásával a«Vasárnapi Újság» közlemé
nyeit s folyton az események színvonalán igyek
szik tartani az olvasót úgy, hogy a napi lapok 
rendes olvasása nélkül is állandóan tájákozva 
legyen a világ folyásáról. A «Politikai Újdonsá
gok*-hoz minden második héten «Magyar 
Gazda* czimü gazdasági lap van csatolva, mely 
a mezőgazdaság, állattartás, kertészet, szőlőter
melés és pinczegazdaság, baromfitartág, selyem
tenyésztés, konyha- és háztartás körébe vágó 
tájékoztató közleményeket s gyakorlati utasítá
sokat, hasznos tudnivalókat közöl a legjobb 
források után mindarról, a mi a külső és belső 
gazdaságra, annak mellékágai s általában az 
életmód czélszerü berendezése és kellemessé 
tételére vonatkozik. A «Politikai Újdonságok* 
a «Vasárnapi Ujság-g&\ együtt megrendelve 
egész hétre ellátják a házat a leggondosabban vá
logatott olvasni valóval olyan árért, a mely sze
rény voltával még a külföld kedvezőbb sajtó
viszonyai között is feltűnést keltene. 

A Prágában meggyilkolt Mrva, az úgynevezett 
"Toskánai Rigoletto. 

A ^Politikai Újdonságok* 4894. évi 2-ik számából. 

HALÁLOZÁSOK. 
SILLTB GÁBOB, a régi közélet tiszteletreméltó em

bere, az egykori Hajdu-kerület utolsó kapitánya, 
meghalt Hajdu-Böszörményben, 79 éves korában. 
A hat hajdú-város már 1847-ben az országgyűlésbe 
küldte. A szabadságharezban is tevékeny részt vett, 
s említésreméltó, hogy a hajdúböszörményi kerület 
gyűlésén 1849 ápril 11 -én kikiáltotta Magyarország 
függetlenségét, tehát három nappal előbb, mint a 
a debreczeni országgyűlés. A szabadságharcz után 
soká bujdosott az alföldön. Az alkotmányos időszak 
beköszöntése után a hajdúk kapitánya, később Deb-
reczen város és az új Hajdumegye főispánja lett.Már 
évek óta visszavonultan élt. 

Csenei VUCHETICH ISTVÁN, zágrábi kanonok, kit a 
magyar kormány a zágrábi érseki székre szemelt 
ki, de Rómában nem erősítették meg a választást, 
meghalt e hó 14-ikén, Gyertyámoson, 57 éves korá
ban. Kiváló tudományú és hazafias érzelmű főpap, 
arczképét és életrajzát két évvel ezelőtt közöltük, 
mint érseki jelöltét. Végső kívánsága szerint Csene-
jén, Torontálmegyében a családi sírboltban temet
ték el. A gyászszertartást Németh József fölszentelt 
püspök végezte. 

PÉKT ANTAL, nagyváradi kanonok, csabai plébá
nos, ki mint vitéz honvéd küzdötte vágig a szabad-
ságharezot és többször megsebesült, meghalt Csabán, 
hol a jószívű és adakozó pap nagy népszerűség 
közt élt. 
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Elhunytak a közelebbi napok a l a t t : ABTNER 
REZSŐ, m a g y a r királyi nyűg. honvédezredes, 78 
éves. — VÁBABT LÁSZLÓ, földbirtokos, nyűg. törvény
széki biró, széles körben ismert köztiszteletben álló 
férfi, é le tének 69-ik évében, Budapesten. — NÉMETH 
JÁNOS, nyűg . rába-szent-mihályi plébános, 70-ik évé
ben. — VINCZB MIKLÓS, kir . törvényszéki biró, m e 
gyei törvényhatósági bizottsági tag, 43 éves, Szolno
kon . — FESTETICH BÉLA gróf, a déli vasút igazgató
tanácsosa, Abbáziában, 69 éves korában. — Gróf 
VILCZEK HENRIK. 42 éves korában, Füleken, s a 
felső-szemerédi családi sírboltban helyezték örök 
nyugalomra. — ZEUNER LAJOS, budapesti német h i r -
lapíró, a • Neues Pes te r Journal* szerkesztőségének 
belső tagja, 64 éves, Budapesten. — STRASZER A L 
BERT, a temesvári kereskedelmi és ipa rkamara tit
kára, ki a délvidék közgazdasági ügyeinek buzgó 
harczosa volt és a délmagyarországi kereskedelem 
sokat köszönhet neki . — SCHÖFFMANN IONÁCZ, nyűg. 
m . k. sótárnok, ki negyven évig állt az állam szol
gálatában, Budapesten. — JAKAB ANTAL, nyűg. őr
nagy, 1850—1860 közt Fehé r t emp lom polgármes
tere, ki e szomorú idők a la t t a város szépítése körül 
sokat buzgólkodott, P rágában , 82 éves korában. — 
SZBNDREI ARTÚR, a Fonc ié re pest i biztosító intézet 
főhivatalnoka, 42 éves. — KOKLESZ JÁNOS, a zsarnó-
czai népbank igazgatósági tagja, 77 éves. — KOZMATA 
JENÓ, Kozmatá Ferencz fővárosi i smert fényképész 
szép tehetségű fia, ki épen a doktorátust készült le
tenni , 24 éves korában, Arcoban. — HEGEDŰS BÉLA, 
Festet ich Tasziló gróf urada lmi tisztviselője, Keszt
hely- város képviselőtestületének tagja, 52 éves, 
Keszthelyen. — Eörs i TÓTH BÉLA, bírósági végre
hajtó, 1848—49-iki honvédfőhadnagy, 64 éves, Ne-
z$iderben. — A C O I P E GUSZTÁV, nyűg. államvasúti hi
vatalnok és 48—49-ik évi honvédhadnagy, 67 
évében, Nagy-Váradon. — I'OOLER ADOLF, a 
mohács i t aka rékpénz tá r igazgatósági tagja, Mohá
cson, 57 -ik évében. — BAK IZRAEL, fővárosi 
izraeli ta h i t t anár , életének ötvennegyedik évében. 
— BASCH JAKAB, bácsmegyei földbirtokos, 83 éves, 
Csantavéren. •— IOLÓI SZONTAGH BÉLA, m. kir. 
államvasuti ellenőr, 38-ik évében, Miskolczon, — 
SZEGEDI GYULA, államvasuti hivatalnok, 34 éves, 
Kolozsvárott . — MISUNCZKY JÓZSEF, Ungmegye 
közigazgatási bizot tságának tagja, Ungvártt , 75 
éves. — BKRECZK VIKTOR, Nagy-Perkáta község 
jegyzője, 29 éves. — KLOPSCH GTÖZŐ, az államvasu
tak nyűg. osztálymérnöke,4-5 é., Kassán.— HANDLER 
JÁNOS, nyűg. uradalmi számtar tó , 70 éves, Urmény-
ben. — MONOKI MIHÁLY, 48-as honvéd, Brassóban, 
86 éves. — BÁNYAI ANTAL, 48-as honvédhadnagy, 

76 éves, Kézdi-Mártonfalván. — M I L L E B JENŐ, nyűg. 
kir. adófelügyelő helyet tes Sepsi-Szent-Györgyön. — 
MARTIN ANTAL, pénz tár i igazgató Pinkafőn. 

Özv. KOZMA GÁBOBNÉ, szül. Wass Nathália grófnő, 
77 éves mat róna , k inek halálát több erdélyi főúri 
család gyászolja, Szent-Demeteren. — KRALOVICZY 
ANNA E D I T , a tapolczai i rgalmas apáczák kisdedóvó
j ának vezetője, 22 éves. — Ózv. FEBENCZYNÉ, 
Ferenczy Gyula dévai reáliskolai t a n á r édesanyja, 
8 3 éves, Déván. — Özv. F E L L E G I JÁNOSNÉ, szül. 
Hokky Rozália, dr. Fellegi Viktor m . kir. pénzügy

miniszteri osztálytanácsos anyja, 76. évében, Buda
pesten. — Huszár i KERESZTES IGNÁOZNÉ, szül. Egyed 
Anna, F e h é r vármegye egykori föszolgabirájának 
özvegye, 70 éves, Székesfehérvárit. — PABTSCH 
EMMA, Par t sch Rudolf hidegkúti birtokos fiatal 
leánya, Hidegkuton. — Özv. BAKÁLOVIOH SZILÁBDNÉ, 
szül. Sztojanovics Emma, Bakálovich Szilárd had
seregbeli százados édes ; anyja, 68 éves, Buda
pesten. — Özv. RADÁNYI. PÉTERNÉ, szül. Hasl inger 
Hona, 65 éves, Szombathelyen. — Özv. STETTNER 
IGNÁCZNÉ, szül. Jagasi ts Karolina 82 éves, Szombat
helyen. 

SAKKJÁTÉK. 
1815. számú feladvány. Pillmeyer A-tól. 

3ÖTÉT. 

1*1 W 

f 

prózai elbeszélés. A másodikban több a lendület, de-
Kevesebb a tartalom s ez is nagyon bő lére van 
eresztve. 

Heinéhoz. Lágy szerelmi. Mióta elhagyott . Téged. 
Nem látunk bennük oly tulajdonságokat, melyek 
költői tehetségre vallanának; a daleszme többnyire 
erőltetett, a forma pedig dallamtalan, nehézkes. Kifeje
zései sem igen szerencsések, pl. az elsőt Így kezdi: 

• Oh Heine, Heine, dalaid 
Édes hangzásuk, mint a méz.» 

A méz, igaz hogy édes, de nem édes hangzású. 
Imádkozom. Szerző nemes hangon szól, de nem ura. 

a költői nyelvnek és kifejezéseknek. 
Szerelmes levél. Nincs meg benne az a meleg köz

vetlenség s a népies hangnak az az üde tisztasága, 
mely az e fajta verseket igazán becsessé teszi. 

KÉPTALANY. 

• b e d e f g b 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 8 0 7 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Shinkmann W. A.-tól. 

Megfejtés. 
VUáfOS Sötét Világos 

1. Fd4—h8 .__ KM - h8 (a) 1 
2. Bb2—b8 . . . Kh8—b.7 
3. V v. B mat. 

Sötét 
Kh7—g8 (b) 

2. Bb2—b8 .„_ Kg8—f7 
3. Val—f6 mat. 

Világot. b. Sötét. 
1. . . . . . . „ . . . . Bbl—M : 
2. Bb2—bl:_._ _.. t. sz. 
3. Val—g7 mat. 

Helyesen fe j te t ték m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorti S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — 

A prsti sakk-kör. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Árnyas erdő mélyén. Rabság. Az első elég csinos, 

de kissé üres; a másodikat viszont hiú erőlködésnek 
látszó dagályos sorok tarkítják. 

Az áldozat. Szabadságon. Az előbbit, látszik, hogy 
szerző átérezte, de bár maga a tárgy is olyan, hogy 
jó verset lehetett volna belőle írni, ezúttal nem sike
rült. Túlságosan el van nyújtva s többnyire Bzáraz 

A «Vasárnapi Ujság» 1-ső számában közölt k é p 
talány megfejtése : A jó lelkiismeretnek nem kell 
itélő biró. 

Heti naptár, január hő. 

Nap Kathnlikus es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

21 V. « Hetvened v. fi Ágnes 9 B Polienkt u 
22'HJVinczevt. Vincze 10 Nissz. Gerg. 15Fáknn-
23 K. Hold. Assz. elj Iziás 11 Teodóz 16 
24S.iTimótpk. vt. jTinxít 12 Taczián 17 
25! C. Pál fordulása Pál ford. 13 Hermil 18 Schob. 
26,P..Polkárp pk. Polykárp 14 Raiti vtk. 19 
27 S. Ar.sz. János ea . Krizesztom 15 Kalib. János 20S.Jithr» 

Holdfáltotáx. ® Holdtölte 21-én 4 óra 12 pk. délután. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

E g é s z s e l y e m , m i n t á z o t t F o u l a r d o k a t (mint
egy 450 különböző fajban), méterenként 7 5 kr tó l 
3 frt 65 krig — valamint fekete, fehér és színes 
selyemszöveteket 4 5 krtól 11 frt 6 5 krig — sima, 
koczkás, csíkos, virágos, damaszolt minőségben (mint
egy 240 féle dispositió és 2000 különböző szín és 
árnyalatban) szállít póstabér és vámmentesen a 
privátmegrendelők lakására H e n n e b e r g G . (cs. 
k. udv. szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba czimz. levelekre 
10 kros és levelezőlapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható: 

Magyar csődtörvény 
1881: XVII. törvényczikk. 

Az összehasonlító jogtudomány igényeire való tekintettel. 
Ir ta 

Dr. Herczegh Mihály 
bndapesti egyet. ny. r. tanár. 

— Második bővített kiadás. — 
Á r a f i izve 4 f r t . 

Q 3 A Richter-féle Tinct. Capsici comp. 

Horgony-Pain-Expeller 
elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend. 

Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 
köszvény, esúz és tagszaggatásban szenvedd egyé
neknek ez utón legyen ajánlólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tinktura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to
vábbi ajánlásra nem szorul. 

Csekély ára, üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését Bevásárlás alkal
mával a „Horgony" védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller 
helyben nem volna kapható, akkor fordul
junk a gyártók gyógyszertárához: Eichter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz" Prá
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

m. • 

: A pesti hazai első takarékpénztár-egyesület 
54. évi rendes közgyűlését 

1894. évi február hó 4-én d. e. 10 órakor fogja megtartani 
Budapesten, Pestvármegye székháza dísztermében, (IV. ker., Granátos-utcza)-

TÁBGYSOEOZ AT: 

1. Jelentése az igazgatóságnak és a felügyelő-bizottságnak az: 
1893. évi üzlet eredményéről. 

2. Határozathozatal a mérleg és a tiszta jövedelem iránt. 
3. Igazgatósági előterjesztés az alapszabályok néhány szaka

szának, módosítása iránt. 
4-. Sat igazgató választása (alapszabályok 23. §-a) s az ezen 

választások folytán esetleg a felügyelő-bizottság-és választ
mányban megüresedő helyek választás utján való betöltése. 

Ezen közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, hogy az alapszabályok. 
14. §-a értelmében csak oly részvényes gyakorolhatja, akár saját személyében, akár meghatalmazott által szavazati 
jogát, kinek részvénye 1893 deczember 31-ig nevére Íratott, s a közgyűlést megelőző nap délutáni 5 órájáig az. 
egyesület főpénztáránál még le nem járt szelvényeivel együtt letétetett. 

Budapesten, 1894 január hó 16-án. 

Az igazgatóság. Utámijomat nem dijaiUtik.) 

3. sti*J®?^JbJ^^ VA8ÁBNAPI ÚJSÁG. 47 

U ^ o b b é s L e g h i r n e v e s e b b 
P ipe re H ö l g y p o r 
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C H . F A Y , ILLATSZERES!' 
R ( S » <n>* *m «• •••»«. • - +s\*\t* 

Kinek van szeplője? 
"bármi folt, vagy pattanás az arczán? Az teljes biz

tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
u, nomcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 

r L r a r o z b ő r t v a k í t ó f e h é r r e , t i s z t á v á és ü d é v é 
T 1 téeelv ára 70 kr. - Pos tán franko küldve 

1 frt 5 Kr. - S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Eozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

;, Nincs többé köhögés ! 
M e l l - é s t ü d ő b a j e l l e n . 

D r . m e d . Fáykiss 
Szepesi kárpáli Növény - kivonata. 
1 üveg ára használati utasítással 7 5 k r . 
IWnL'apLa 5 dobozzal 35 kx.Tnn Egy csomaggal 
vilIMUIliii „„„mag H) kr.1"11 50 kr.kis «5 kr 
Cizeuöt év óta legjobb eredménynyel hasz
nálták köhögés, r eked t ség , ka tar i -has , 
hökhuru t , nAt.hal6.il (influenza), sznk-
mellűség, t üdőgyu l l adás stb. ellen. — 
Hlredetiben kapható Fáykiss.Józsefinagy 
Kris tóf »-hos czimzett gyógyszertárában 
indapesten, továbbá T ö r ö k József gyógy-
zertárában. Király-utcza. — Postai megren

delések azonnal eszközöltetnek. 

UUUWiau-ii.iUilUUUi-UUUil 

H i r d e t é s e k ~m. 
- fe lvétetnek a k i a d ó - h i v a t a l b a n , 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám alatt. 

ttrrr ntTttr t rmn rrrr t < r trrm^ 

Kwizda-féle 

- ^ / fél palaezkkal 60 kr. 

köszvényfolyadék 
Egész palaezkkal 1: 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 'Kaphatói 
den gyógyszertárban.—Fő l e t é t : ke r . \ *^v 

'fCT / gyógyss. Korneuburgban . Magyar- \ S " \ 
/ országi főraktár Bpest Török ," 

Os, és kir. szabadalmazott 

ing-gyáros. 
Budapesten, 

IV. ker., 
váczi-uteza 22. 

Nemzeti 
szállodában. 

V 

V 

iá? 
^ ^ raktár férfi-fehérneniüek, 

fehér ós színes ingek, 
lábravalók, ga l l é r és kéz

előkben, dús választék a leg
újabb nyakkendők , keztyük, 

zsebkendőkben, valamint min
denféle finom t r i c o t - c z i k k e k b e n 

és utazási ingek, sapkák, p la idek , 
esernyők, n a d r á g t a r t ó k , inggom-

bokban stb. 
Ó r i á s i v á l a s z t é k h a r i s n y á k b a n ! 

A Franklin-Társulat kiadásában Bodc-
pesten megjelent és minden könyvárus

nál kapható: 

A honfoglalás 
története. 

A művelt közönség számára 

Irta 

Borovszky Samu. 
Ára fűzve 1 frt. 

Vászonkötésben 1 frt 60 kr, 

3 marhamérleg 
1000 kilós kartával és 

2 d. 4000 klgmos hídmér
leg skálás sulymérővel, vas 
állvány és traversekkel, 
mind nj és jó állapotban, a 
Bugányi és Társa czégtöl, 
erősen építve minden gyár, 
gőzmalom, szeszégető, gaz
daság, serfőzde és község 
részére pénzbírság terhe 
mellett hatóságilag előírva, 
magyar hitelesítéssel, ha
láleset miatt igen olcsón 
egyenkint is eladó Soph ie 
H e n t m e r fóldbirtokosnő, 
W i e n , i n . H e t s g a s s e 8 3 . 
fö ldsz in t , a j tó 4 . 

B I S E N I U S K Á R O L Y Bées, I, Singerstr. 11. 
Telefon-szám 4929. 

lessek ügyelni o czimre, hogy etcse rétesek elkerültesseneh ! 
A legrégibb és legjobb nevű árnoaamok díszítésekre és kivilágításokra. 
Kot i l lon- je lvények olcsó ára

kon nagybani elárusitásnál. — 
Darabonkint 10, 15, 20, 25, 30, 
40 kr. és feljebb. 

A legújabb k o t i l l o n f l g n r á k 
75 krért. frt 1.20, 2.20 és félj. 

Je lmez-öl tözékek papir 
ból vászonszegély, urak 
v. hölgyek részére 1 frt J 
50 kr. Ruhadisz tetszés 1 
szerinti formában. ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Alarczok dbkint 6 krtól feljebb. 
Gyönyörű ko t i l lon -csokrok 

művirágból dbonk. 4 és 10 kr., 
havasi gyopárból és alpesi ró
zsából 15 krtól feljebb. 

Tréfás bonbonok nagyszerű 
kiállításban, mindegyik valami 
tréfás fejdíszt tartalmaz. 12 db 
ára 40 krtól felfelé. 

Szurokviasz, p e t r ó l e u m és 
t r a n s p a r e n t - f á k l y á k , tarka 
lámpaüregek kivilágításhoz, 
t r a n s p a r e n t e k név- és szüle
tésnapra és lakodalomra stb. 

Czimerek és t e s t ü l e t i j e l v é 
nyek,valamint azoknak rajzai, 
zászlók, díszletek szövet vagy 
selyemből. 

Tréfás zenélő hangsze rek ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
papir-kartonból, melyeken mindenki tud játszani, a nélkül, 
hogv próbálgatni kellene. Darabonkint 12 krtól feljebb. — 

Díszí tések czéllövészethez vagy versenykuglizáshoz stb. 
Kölcsönző in téze t minden elgondolható díszí tési t á r g y a k 

számára. Elismert legizlésesebben díszí t i b á l t e r m e k e t . 
Szobaszinházakat a falak megsértése nélkül felállít. 
Ár jegyzékek b é r m e n t v e . Nincs sehol fiók-raktáram. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszer tár 
Bécsben, 1. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt „zurn goldenen Reiehsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t • E g y e t e m e s l a b d a c s o k > - n a k n e v e z t e k jogosan megér
demlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi-
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
ellen, melyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m . : e p e k e r i n 
gés z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f ú v ó d á s o k , az agyban való v é r t o l u -
las, a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
fe j fá jásban stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdalmat nem okoznak és így 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztító labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az «arany birodalmi almához* czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
straase 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül ; bérmentetlen utánvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
Dérmentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kivül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az «arany birodalmi almáhozi czim
zett gyógyszertárban: Bécs, Siiigerstrasse 15. sz. a. 

Csak a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s i t á s a 
J . P s e r b o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
födelén v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z . a . ^ ^ ^ 

Á l t a l á n o s a n k e d v e l t ! "Wl 
g g C R A B - A P P L E B L O S S O M g 

(vadalma-virág), 
^ M S S ^ . A divatos illatszerek között a C r a b A p p l e 

B l o s s o m s , e felülmúlhatatlan jóságú, gyöngéd 
illatszer a legelső helyen ál l ; a legkitűnőbb vala
mennyi illatszer között.* London Couri Journal. 
És a C R O W N L A V E N D E B S A I / T S 

^M (Korana-I^evendulasó.) 
Ezen pompás, új szagoló só és kiválóan kelle
mes, minden bűzt eloszlató szer, mindenfelé 
frissítő luxuft-czikknek tekintetik. Kapható min

den jelentékeny illatszer-üzletben. 
Evenkinti eladás: 500,000 üvegcse. 

C r o w n P e r í Y i m e r y C o . , 
177, New Bond S t r ee t , London. 

| Chicagóban k i t ü n t e t é s t nyert a | 

Leichner féle 

zsírpuder 
s a - ^ -

Leichner-féle hermelin-por. 
Ezek a legjobb ártalmatlan arezpudert képezik, nappalra úgy mint estére; a 
"ort, a m i n t ismeretes, az agg korig puhán és hajlékonyságában megtartjas, 
? *>»* gyöngéd, rózsás, fiatal frisseségü, színezetet adnak. A beporozast nem 

I *?*} é 8«e venni. Kapható a gyárban: B e r l i n , S c h t t t z e n s t r a s s e 3 1 , s más 
I ulatszerészetekben is, zárt szelenczékben, melyeknek fenekén a czég és a 

^qjegy vannak bevésve. Kérjünk mindig L e i c h n e r - f é l e z s í r p u d e r t . Leichner L., a kir. színházak i 

Magyar királyi államvasutak. 
G a r a d n a á l l o m á s n a k a z összes g y o r s - é s t e h e r á r u - f o r g a l o m r a 

v a l ó m e g n y i t á s a . 

A miskolcz-kassai vonalon Forró-Encs és Hidas-Németi állomások között, 
az előbbitől 10, az ntóbbitól 13 kilométerre fekvő s eddig csak a személy- és 
podgyász-forgalomra berendezett G a r a d n a megállóhely állomássá alakíttatván 
át, 1894. évi jannár hó 15-én az összes g y o r s - é s t e h e r á r u - f o r g a l o m r a 
megnyittatik. 

Ezen állomáson élő állatok és egyéb oly áruk fel- és leadása, melyeknek 
be- vagy kirakásához külön berendezések vagy segédeszközök igényeltetnek, nem 
eszközölhető. Az ezen állomáson fel- vagy leadásra kerülő gyors- és teheráruk 
után a szállítási díj kiszámítása a m. kir. államvasutak vonalait illetőleg az 
ezen vonalakon érvényes helyi árudijszabásban (II. rész) a díjszámítás tekin
tetében megállapított általános határozmányok mérvadása szerint ezen állomás 
k ö z v e t l e n k i l o m é t e r t á v o l s á g a i n a k alapul vételével eszközöltetik. 

A díjszámítás alapjául veendő kilométertávolságok akként állapittatnak 
meg, hogy a Miskolcz irányában történő szállításnál a m. kir. államvasutak 
kilométermutatójában F o r r ó - E n c s állomásra megszabott távolságokhoz Í O 
k i l o m é t e r , a Kassa irányában való szállításnál pedig a H i d a s - N é m e t i 
állomásra megállapított távolságokhoz IS k i l o m é t e r h o z z á s z á m i t t a t i k . 
Az ekként nyert közvetlen távolságok után a in. kir. államvasutak helyi áru-
dijszabásában foglalt s az I . pótlék által módosított dijszámitási táblázatok 
megfelelő tételei alkalmaztatnak. Egyrészt Garadna állomás, másrészt az ösz -
s z e s b u d a p e s t - b a l p a r t i és k ő b á n y a i p á l y a u d v a r o k valamint R á k o s 
r e n d e z ő p á l y a u d v a r között a távolság e g y s é g e s e n 2 3 4 kilométerben 
állapittatik meg. 

A B u d a p e s t - A n g y a l f ö l d , B u d a p e s t - L i p ó t v á r o s , b u d a p e s t -
n y u g o t i p . U. é s B a k o s r e n d e z ő p . u . állomásokkal való forgalomban 
a fentebbi 234 kilométerre eső díjtétel g y o r s á r u k n á l Í O O k g k i n t « k r r a l , 
t e b e r á r u k n á l ÍOO k g k i n t 3 k r r a l f e l e m e l v e a B u d a p e s t d é l i v a s ú t 
( h e l y b e n ) é s Ó - B u d a - F i l a t o r i g á t állomásokkal való t e h e r á r u - f o r g a 
l o m b a n pedig a fentebbi 234 kilométernyi távolságra eső díjtétel Í O O k g . -
k i n t 5 k r r a l f e l e m e l v e alkalmaztatik. 

Az egyrészt Garadna állomás, másrészt a szomszédos F o r r ó - E n c s és 
H i d a s - N é m e t i állomások ( h e l y b e n ) közötti forgalomban a dijszámitási 
táblázatokban 1—10, s illetve 11—20 kilométerre megállapított díjtételek 
nyernek alkalmazást, 

Budapest, 1894 január hóban. A z i g a z g a t ó s á g . 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz

közli mind. államban 
R é t h y J á n o s 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
Budapes t , Erzsébe t -körú t 2 . sz. (népszínház 
mellett . Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A P E S T ( F o o c i e r e p a l o t a ) . 

Ajánlja dús raktárát 
v ízha t lan esőköpeny, gumni i sárczipő és csiz
mákbó l . Sebészeti műszerek és kö t sze rekbő l 
stb., valamint t o rna - és tes tedző szerekből , úgy

szintén guiumi és l inóleum szőnyegekből . 
S e b é s z e t i , m ű s z a k i é s p i n c z e g a z d á s z a t i á r j e g y z é k e t 

k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d . 

Z s z e n c z i á k a t ! 
Kun i , s z i l v ó r i u m , t ö r k ö l y , l i k ő r ö k é s 

e c z e t k é s z i t é s h e z hideg utón, ajánl 

W A T T E R I C H A R N O L D 
Budapest , VH., Dohány-utcza 1. sz. 

Csikkek a borkezeléshez. — Árjegyzék 
és kezelési könyv inggen. 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi-utcza 12. 

G y á r : Bécs , Kaisers t rasse tt2. 
Legnagyobb raktár mindennemű f é n y 

k é p é s z e t i g é p e k é s k é s z ü l é k e k b ő l . 
A l a p í t v a 1 8 5 6 . — T ö b b s z ö r k i t ü n t e t v e . 

Árjegyzékek ingyen és b é r m e n t v e . 
T J j : A f o t o g r a f á l á s e l e m e i . A r a Q I V t . 

N a g y v á l a s z t é k b a n T 
GEITTNER és RAUSCH czégné l , 

A n d r á s s y - n t 8 . sz. 

Zongorák és 
Hármon iuiuok! 
Leg jobban és leg ju tányo-

s a b b a n k a p h a t ó k 

Éder Antal Gyulánál 
v á e z i - n t e z a 4 — 6 . 

WT" Alapitra 1846. " • » 

GRÖBER LAJOS 
kosár-fonodája, 

IV.. Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók, 
munka- asztalok, 
stb. nagy válasz

tékban. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

A magyar ipar-és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék

pénztárak központi jelzálogbankja 
41/* százalékos adómentes zálogleveleit és 

41/! százalékos községi kötvényeit , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4: százalékkal adómentesen kamatoztatja. 
M a g y a r i p a r - é s k e r e s k e d e l m i b a n k 

r é s z v é n y - t á r s a s á g vá l t óüz l e t e . 

KILIÁN FRIGYES 
m. kir. egyetemi könyvárus, 

I V . , v á o z i n t c z a 3 0 . 

A magyar, franczia, angol I'-B német 
irodalom dús raktára. — Diszmu-
vek. — A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvet stb. 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat. 

vil lanyórákat , 
l ege lőnyösebben rendez be 

Jtfayer K á r o l y L. 
I-sS magyar gőz-óragyára 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, kőltségjegyz.bérm. 

Ifi 
B U D A P E S T , 

Nádor-utcza 15. sz. 

Diós és mákos patkók, 
lipcsei stollen, 

torták, czukorkák. 
Biscuits-, kétszersült- és 

tea-slitemény-gyáros. 

A l e g s z e b b h í z o t t 
farsangi stíriai kappanok, puly
kák, gyenge libák és kacsák, 
valamint vadsertés, fáczán, feny-
vesmadár és egyéb vad kapható 

Géczy Ferencznél 
Budapesten, 

IV. ker., Duna-utcza 10. szám. 

Mellbajok, minden köhögés, 
valamint a légcső, a tüdő és a gége hurutos megbetegedései, lég
zési nehézségek, szíikmellüség:, asthn a, e l nyá lkásodás , 
s iamárhurut , görcsös köhögés, kaparó érzés a torokban, 
kezdődő gümokór leggyorsabban gyógyítható ez évek óta l-g-
jobbnak ismert, orvosi etóirás szerint készült és orvosok által 
ajánlott Sz t -György t ea (egy csomag 50 kr.) és a hozzátartozó 
Sz t -György hurutpor (egy doboz 60 kr.) segélyével. A siker 
már néhány nap múlva látható. Két csomagnál kevesebb nem 
küldetik. Postán kflldve 20 krral több. Valódian kapható a Szent-
György gyógyszertárban, Bécs , V., Wimmergasse 33 . 
Magyarországi főraktár: Budapest , Király-utcza 13. Török 

József gyógyszertára. 

Egyévi önkéntes-jelöltek 
siessenek folyamodványaikat február hó végéig 
illetékes hadkiegészítő parancsnokságnál benyújtani, 
mert különben nehezebben érvényesíthetik a kedvez
ményre való jogukat. Bővebb u tas í tás t erre és az 
egész önkéntesi szolgálatra a «Frankl in -Társu la t . 
k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n megje len t könyv ad: 

Az egyévi önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségnél 

írta 
K a c z i á n y G é z a . 

Harmadik teljesen átdolgozott kiadás. 

Ara fűzve 1 írt 20 kr. 

A folyamodványok felszerelése és benyújtása a könyv 
98. és köv. lapjain olvasható. A könyv m i n d e n 

haza i könyvkereskedőné l k a p h a t ó . 

s z a b . 
doset-ülések, 
légmentesen zárva, zománczo-
zott Öntotvas-coéBzóvel; meg
gátol léghuzamot és ártalmas 
kigözölgéat, nyitott árnyókszó-
keknél. Fényezett tilüdeszkával 
10 írt. Utánvéttel küldetik a 

keszito által 

W O L F S O M A 
h udapetit i vafth ii t ti r-f/yár l 
ni k túr ti, I><»rottytt~tt. 7. V. 

A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható; 

Az 1843/44-ik évi magyar országgyűlési 

=alsó tábla 
kerületi üléseinek naplója. 

Szerkesztette és saját költségén kiadta 

KOVÁCS FERENCZ 
ügyvéd, 

Csongrádmegye volt alispánpja és H.-M.-Vásárhely 
városa volt országgyűlési képviselője. 

I. kötet. — Ara tűzve ő forint. 

Baume de Venus. 
Finomítja, 

fehéríti a bőrt, megvédi a 
fagytól; gátolja a bór gyul
ladását borotválás után. 

GANZ E S TÁRSA 
VASÖNTQ- ES GEPGYAR-KESZV.-TÁESULAT 

B U D A P E S T . 
A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

ép í tkezés i és g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , szi-

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t szer -

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű h e n 

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m i l y r e n d s z e r s z e r i n t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z , 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

EGY A M E R I K A I KÖLTŐ. 
W A L T W H I T M A N . 

A
MERIKA, TUDVALEVŐLEG, a különlegesség ha

zája. Nemcsak politikai és társadalmi élete 
L tér el a megvénhedt Európáétól, hanem 

növény- és állatvilágában is olyan specialitá
sok vannak, a melyek más földrészen ismeret
lenek. Az egyéni jellem szabad fejlődésében 
pedig, a hagyományok által nem kötött, korlát
talan szabadságot nyitva annak, olyan különös 
és gazdag változatokat termel, a melyek csak az 
amerikai talajban nőhetnek meg, s a melyek egy 
részét, angol írók műveiből, a mi közönségünk 
is ismeri. 

Egy ilyen különlegesség volt a maga nemé
ben a nem rég elhunyt amerikai költő, Walt 
(Walter) Whitman is, a ki hosszú 
életében a legellentétesebb felfogá
sok és ismertetések tárgya volt. 
Kiválóan az amerikai talaj s a 
demokráczia költőjének szokták 
nevezni; a ki, némelyek szerint, 
hivatva volt arra, hogy az új világ 
költészetének irányát megteremtse; 
mig mások csak a tehetséget ismer- J 
ték el benne s eltérő irányában csu
pán tévedést láttak. Kivételes, ér
dekes alak volt minden tekintet
ben, úgy életében, mint müveiben; 
s talán egy pár szót megérdemel 
mi nálunk is. Neve és működése 
különben sem egészen ismeretle
nek a magyar közönség előtt, élet-
rajzáta« Vasárnapi Ujság» 1874-ben 
közölte; költészetéről pedig két 
hosszabb tanulmány is jelent meg 
irodalmunkban, bár mindakettő 
angolból fordítva; az egyik a«Buda
pesti Szemle» 1879-ik évfolyamá
ban, I. S-től; a másik a «Magyar 
Philosophiai Szemle* 1882-iki év
folyamában e sorok írójától. 

Elete egéBzen amerikai szabású. 
Az Angliából kivándorlott első te
lepülők ivadéka; ősei gazdálkodás
ból éltek; apja házépítő ács volt s 
a kis Walter a betűszedőségen 
kezdte s húsz éves koráig volt ván
dorló néptanító, hírlapíró, politikus 
*s népszónok. Húsz éves korában 

New-Yorkban telepedett le, mint nyomdász, 
szerkesztő és író, de nem tudott sokáig egy hely
ben maradni; bejárta Amerikának nyugoti és 
éjszaknyugati részeit s hosszú utazásából visz-
szatérve, egyidöre Brooklynban állapodott meg 
s apja példájára ő is házépítő lett, maga vé
gezvén a házépítés asztalos- és ács-munkáját 
s ezzel szerezvén egy kis vagyont is. De azért 
folytonosan írt s 1855-ben kiadta a hires «Fű-
levelek» czímű kötetet, melylyel az amerikai 
költők közé állt. Azonban a munka első meg
jelenése inkább nevetést és gúnyt vont fejére s 
csak későbbi, egyre bővített kiadásai s még in
kább Emersonnak egy elismerő, sőt dicsérő levele 
fordították meg némileg a közvélemény hangu
latát. A nagy polgárháború alatt, arra a hirre, 
hogy öcscse megsebesült, haladék nélkül a had
sereghez ment, előbb öcscse ápolására, azután 

W A L T W H I T M A N . 

ott is maradt mint önkéntes betegápoló, rend
kívüli buzgalommal és gyöngédséggel enyhít
vén a sebesültek szenvedéseit, mignem maga 
is megkapta a kórházi lázt s el kellett bocsátani. 
A háborúból merített, prózában írt vázlatai az 
amerikai bírálók szerint szebb és igazabb ké
pét adják ama nagy küzdelemnek, mint sok 
száz kötet, arról irott történeti könyv. A háború 
befejezése után kis ideig állami hivatalnok volt 
Washingtonban a belügyi osztálynál, azonban, 
— mint maga monda, — «főnököm, Mr. Har-
lan, csakhamar kitette a szűrömet, a miért a Fü-
leveleket irtam.» Mindamellett egy más osztály
ban adtak neki valami jelentéktelenebb állást, 
a melyet kilencz évig töltött be. A kórházakban 
szerzett betegségét soha sem tudta kiheverni s 
1874-ben ehhez ujabbak járulván, kis birtokára, 
Camdenbe vonult, a hol bár betegen, de derült 

lélekkel, irogatással, régibb mun
kái kiadásával s amerikai és kül
földi nagy számú barátainak és 
tisztelőinek fogadásával tölte ide
jét, nemrég bekövetkezett haláláig. 

Walt Whitman költői értéke fö
lött évtizedekig tartó irodalmi há
ború folyt úgy Amerikában, mint 
Angliában; az egyik fél alig tekinti 
őt költőnek, csak rhapsodistikus 
formájú, bizarr, szeszélyes írónak, 
mig a másik, megengedve sok hibá
ját, néhány, valóban nagy költői 
szépségű müvéért az igazi nagy köl
tők közé helyezi. Az a két hosszabb 
tanulmány is, mely nyelvünkön 
megjelent, eltérő módon ítéli meg; 
a «Philosophiai Szemle »-é (eredeti
leg a «Westminster Review» igen 
tekintélyes angol folyóiraté) inkább 
mellette foglal állást; a «Budapesti 
Szemle »-é (mely az eredetiben is 
jó részt polémia a«Westm. Revievo 
ama czikke ellen, s valószínűleg az 
•Edinburgh Reviewx-é) inkább el
lene. Annyi tény, hogy ily ellen
tétes véleményekre Walt Whitman 
műveível bőven rá szolgált s egyes 
darabjainak értékéről lehet vitat
kozni, de a nagy költői tehetséget 
(annak lényegében, a világ s az élet 
felfogásában és konkrét előállításá
ban) tőle elvitatni bajosan lehet; s 
azt nem csak az amerikai Emer-


